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Fan de redaksje Ynhâld 

nûmer 29 – maart 2011 
 

Al tiden wurdt útsjoen nei it rapport fan de 

Stjoergroep Hoekstra, dy’t de lanlike oerheid 

advisearje moat oangeande it foech oer de Fryske taal. 

As dit nûmer fan Swingel útkomt, is it rapport der 

faaks al. De foarsitter fan de Ried fan de Fryske 

Beweging, Jabik van der Bij, lit der syn gedachten der 

mar fêst oer gean om der letter, as it advys bekend is, 

op werom te kommen. 

 

Yn maaie 2010 hiene de trije Fryslannen harren 

trijejierlikse moeting op Hilgelân. Op wat de 

Fryslannen bynt en bine moatte soe, sjogge Sytze T. 

Hiemstra en Roel Kaastra nochris werom. 

 

It behâld en it brûken fan de Fryske taal is in 

belangryk doel fan de Ried fan de Fryske Beweging. 

Dêr wurdt yn dit nûmer dan ek op ûnderskate wizen 

omtinken oan jûn. Bygelyks yn in nije taalrubryk fan 

Ed Knotter en mei it sjueryrapport fan de wedstriid om 

it moaiste nije wurd. Op 14 jannewaris waard de 

útslach bekend makke.  

 

It behâld fan in lytse taal freget altyd om passy. Dêr 

giet it oer yn de oprop fan Jabik van der Bij oan de 

profesjonels en yn de kollum fan Pier Bergsma.  

 

Itselde klinkt troch yn de taspraak fan Ton van der 

Ven by gelegenheid fan it huldigjen fan Alex 

Riemersma en yn de taspraak dy’t Pieter Jonker yn it 

Stellingwerfsk hold by it ôfskied fan Geale de Vries. It 

klinkt ek troch yn de prakkesaajes fan Jabik van der 

Bij oer it heger ûnderwiis yn Fryslân. 

 

Datselde klinkt ek troch yn de searje ‘De wrâld en 

Fryslân’, in essay fan Oldert Piersma, dat yn Swingel 

yn ôfleverings publisearre wurde sil. 

 

Redaksje 

 

Fan it bestjoer 

 

Leden en stipers fan de Ried wurde derop wiisd dat op 

tongersdei 17 maart de Riedsgearkomste holden 

wurdt, om 19.30 oere yn it kantoar fan de Ried, 

Keetwâltsje 1 yn Ljouwert. Wy ferwize nei de 

meidieling dêroer yn Swingel 28, side 2. 

 

It bestjoer 

 

In drip oan in amer wetter 

Jabik van der Bij 

 

Mear politike ienheid tusken de 

Fryslannen is winsklik! 

Sytze T. Hiemstra 

 

De flage fan de trije Fryslannen 

Roel Kaastra  

 

Pliigje is net wat it plichte 

Ed Knotter 

 

‘Hipperhapke’ moaiste nij wurd 

Sjueryrapport 

 

Profesjonels, bliuw beweger 

Jabik van der Bij 

 

De grutste bedriging fan it Frysk komt 

net fan bûten 

Pier Bergsma (kollum) 

 

Alex Riemersma earelid Levende Talen 

Sytze T. Hiemstra 

 

By it ôfskied fan Geale de Vries (1921-

2011) 

Pieter Jonker  

 

lit de iene hân de oare waskje 

Jabik van der Bij 

 

De wrâld en Fryslân (1) 

Oldert Piersma 
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Kolofon 

 

 

3 

 

 

 

5 

 

 

10 

 

 

11 

 

 

12 

 

 

14 

 

 

 

16 

 

 

17 

 

 

 

19 

 

 

21 

 

 

22 

 

26 

 

27 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kopij foar Swingel 30 (fan juny 2011) 

moat foar 15 april nei it redaksje-adres 

stjoerd wurde: ynfo@fryskeweging.nl 
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In drip oan in amer wetter 
 

Jabik van der Bij 

Ynkoarten sil de Stjoergroep Hoekstra syn ferslach oan it regear oanbiede. Dat hie neffens it 

ynstellingsbeslút al foar 1 jannewaris 2010 moatten. De datum wurdt hieltyd wer opskood. 

No wurdt grute dat it op 3 maart wêze sil. Dat it iepenbier meitsjen eltse kear útsteld wurdt, 

wiist net sa bêst. Is de dei nei de ferkiezings in taktyske set fan de regearjende partijen? En 

wat is de reden dat it der mar net fan komt? Kinne se it yn de stjoergroep net iens wurde? 

De stjoergroep sil útstellen dwaan foar it oerdragen fan foech oer taal- en kultuersaken fan it 

ryk oan de provinsje.  

Guon ferwachtsje dêr hiel wat fan. Foar harren is 

it in begjin fan in nij tiidrek yn de emansipaasje 

fan de Friezen en har taal. Wa‟t fraachtekens by 

dy opteinens set, wurdt al gau fersliten foar in 

eamelkont dy‟t syn kânsen net oangrypt. Op it 

gefaar ôf dat ik dêr ek foar oansjoen wurd, wol ik 

dochs wat kanttekens meitsje by de heechspande 

ferwachtings fan guon oaren:  

- Wy witte noch neat oer de ynhâld fan it 

rapport mar it is stadichoan wol algemien 

bekend dat der nochal wat wjerstân wie út de 

Hollânske amtlike hoeke. Dat soe wolris mei 

de reden wêze kinne dat it in goed jier langer 

duorre hat ear‟t de stjoergroep syn aai leit.  

- De lêste hûndert jier binne der hiel foarsichtige 

mar net gefaarlike stapkes set om de Friezen in 

bytsje yn de emansipaasje fan it Frysk yn ‟e 

mjitte te kommen. Oant no hat dat de delgong 

yn kwantiteit en kwaliteit fan it Frysk net 

opkeare kinnen. Wêrom soe der dan no 

ynienen fan in sprong foarút sprake wêze?  

- It krewearjen fan de bewegers hat der net foar 

soarge dat it Frysk de earste taal fan Fryslân is, 

dêr‟t ynwenners fan de provinsje yn it sosjaal 

en ekonomysk libben net bûten kinne. 

Sadwaande sit it Frysk noch hieltyd op 

janpoepsplak. Salang‟t nimmen der lêst fan 

hat, meie fanatikelingen mei it Frysk har gong 

gean.  

 

De boppeneamde optimisten binne faak deselden 

dy‟t tinke dat it mei de situaasje fan it Frysk 

allegearre wol tafalt. Yn dat ferbân wurdt dan nei 

de ûndersiken fan de Fryske Akademy (Taal yn 

Fryslân) wiisd. Foar it gemak wurdt dan eefkes 

fergetten dat dy de situaasje fan begjin 

njoggentiger jierren fan de foarige ieu besocht 

hawwe fêst te lizzen. Dêr moat de kanttekening 

noch by makke wurde dat de útkomsten basearre 

binne op de beoardielings fan de respondinten. 

Dus subjektyf en net alhiel betrouber, benammen 

net as immen de eigen taalfeardigens beoardielje 

moat. It is algemien bekend dat minsken maklik 

harren eigen prestaasjes te heech ynskatte. Sok 

ûndersyk moat heechnedich by de tiid brocht 

wurde. De yndruk bestiet dat sûnt tweintich jier 

kwantitatyf en kwalitatyf minder Frysk praat 

wurdt.  
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Kulturele autonomy 

De optimisten meie graach nei de behelle 

resultaten fan de lêste sechstich jier wize. Wetlik 

is hiel wat klearmakke: Frysk is in ferplichte fak 

wurden op de skoallen, yn de rjochtseal en it 

iepenbier bestjoer wurdt it Frysk net mear 

bûtendoarren hâlden, Nederlân hat it Hânfêst 

ûndertekene en de Friezen hawwe in eigen 

nasjonaliteit. Mar dat is de bûtenkant. Achter de 

foardoar sjocht it der hiel oars út. Wa‟t tinkt dat in 

minderheidstaal it wol mei in oerke Frysk op 

skoalle oprêdt, hâldt himsels foar de gek. Om 

oerlibje te kinnen, moat in taal in funksje yn it 

maatskiplik libben hawwe. As in taal allinnich 

mar goed is foar húslik gebrûk en wat nostalgysk 

fertier, mar gjin rol yn it sosjaal en ekonomysk 

libben spilet, sil dy der op ‟en doer ûnderstrûpe.  

 

Doe‟t ik mei dit stik teset soe, stjoerde Pier 

Boorsma my tafallich syn brosjuere „Kulturele 

Autonomy‟. Hy hat dêr opstellen yn opnommen 

fan Maarten Mourik en Will Kymicka en syn 

eigen skôging oer kulturele autonomy. As 

gearfetting fan dy brosjuere soe it sitaat fan 

Charles Taylor yn dy syn Nationalism and 

Modernity brûkt wurde kinne. Hy seit dêr: „If a 

language is not used in public life, it and the 

culture attached to it will probably not survive.‟ 

Yn in moderne steat mei in offisjele taal wurdt dy 

taal oanhâldend sponsere en ynprinte. In net- of 

semi-offisjele taal sil it altyd ferlieze moatte en 

ferdwynt nei ferrin fan tiid. Om ticht by hûs te 

bliuwen: it Hollânsk wurdt oeral yn Fryslân 

mûnling en skriftlik brûkt. It Frysk rint aloan tsjin 

beheinings oan en mist dêrtroch de kâns him 

fierder te ûntjaan. Dy beheinings lizze yn it 

foarste plak by de behearsking fan it Frysk. Der 

binne te min minsken dy‟t it Frysk mûnling en 

skriftlik brûke. Dat hollet it Frysk út. Noch 

slimmer is dat – hoewol‟t yn it offisjele ferkear it 

Frysk wol brûkt wurde mei – yn de praktyk it 

Hollânsk altyd op it foarste plak komt. Taylor: 

„As alle publike ynstitúsjes laat wurde yn in oare 

taal, dan rinne de minderheden en har taal it 

gefaar marzjinalisearre te wurden.‟  

 

De omkear 

It is no al wol wis dat de útstellen fan de 

Stjoergroep Hoekstra hiel fier ôfbliuwe sille fan 

wat Taylor winsklik achtet om foar te kommen 

dat de Fryske taal en kultuer noch fierder 

marzjinalisearre wurde. Wy kinne no al op ús 

fingerseinen útrekkenje dat as der foech 

oerdroegen wurdt, dat de dominânsje fan it 

Hollânsk net oantaaste mei. Der sil gjin sprake 

wêze fan in fûnemintele feroaring troch it wurk 

fan Hoekstra c.s. De stjoergroep hat ommers 

allinnich mar de opdracht krige om útstellen te 

dwaan foar it oerdragen fan foech fan it ryk oan 

de provinsje. Ik ferwachtsje net dat de provinsje 

skielk op dat mêd gâns mear foarelkoar kriget as 

no. Boppedat binne de earste twa punten út de 

Bestjoersôfspraak net oer te dragen: a. Ryk en 

provinsje hearre by alle beliedsfoarnimmens nei te 

gean oft dat konsekwinsjes hat foar it Frysk en b. 

De provinsje Fryslân wurdt as bestjoerlike ienheid 

respektearre. De provinsje ropt wol wakker 

jûchhei, mar oant no ta hat de provinsje noch 

gjinien útstel dien hoe om te gean mei de gruttere 

frijheid. De deputearre seit dat se in soad fan it 

rapport fan de Stjoergroep Hoekstra ferwachtet, 

mar it kin har noch wolris raar ta de boksen yn 

sige. De inisjativen sille fan de provinsje komme 

moatte, mar dy hâldt en draacht him oant no ta as 

in folchsum laam. 

 

Dan mar yn de oanfal 

Tinkend oan de útspraken fan Taylor en oaren oer 

it út de kantlinen heljen fan in minderheidstaal, 

wol ik hjir mar fêst in oanset jaan ta in ynfolling 

fan wat der neffens my nedich is foar it Frysk. Dat 

sil guon miskien kâld op ‟e lea falle. Om Willem 

Verf oan te heljen, it giet derom dat der in kar foar 

it Frysk makke wurdt. Wy hawwe de lêste hûndert 

jier sjoen dat wy it mei ferdrach (tuike oan) net 

oprêde. It is de Friezen ynpipere dat se fatsoenlik 

bliuwe moatte en foaral mei har taal net te 

driuwerich wêze moatte. Foar dyjingen dy‟t yn dy 

doktrine opbrocht binne, sil it eefkes slikken 

wêze. Guon dy‟t bang binne dat ik yn ‟e pleit 

gean foar it losmeitsjen fan Nederlân, kin ik 

gerêststelle: myn útstellen binne yn it ramt fan it 

Nederlânske steatsbestel te realisearjen. Dat it 

hielendal nij is, wol ik net beweare. De âlde 

bewegers lykas Douwe Kalma, Eeltsje Boates 

Folkertsma en lettere lykas Tony Feitsma hawwe 

itselde sein en de Ried fan de Fryske Beweging 

hat yn 1991 al yn ‟e pleit west foar „in taalwet 

dêr‟t yn it Fryske taalgebiet it Frysk de status fan 

earste taal kriget yn it iepenbiere libben, bestjoer, 

ûnderwiis en rjochtspraak.‟ (Manifest: Eigen 

taal... earste taal). Koartsein is myn doelstelling: 

yn Fryslân is it Frysk de earste taal. De lêste 

fiifhûndert jier hat it Hollânsk him dat plak yn 

Fryslân taeigene. Earst hat it Frysk it as 

skriuwtaal ôflizze moatten en nei 1815 ferdwûn it 

Frysk stadichoan ek út it iepenbiere libben en út it 

persoanlik skriftlik ferkear tusken minsken.  
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Dat moat omkeard wurde. Yn Fryslân sil it Frysk 

de earste taal wurde moatte. Wurdt it net tiid dat 

de provinsje dat no oernimt? Dat hat nochal wat 

konsekwinsjes: 

 

1 Yn alle iepenbier ferkear is it Frysk, 

mûnling en skriftlik, de omgongstaal  

By iepenbiere gearkomsten is Frysk de fiertaal. 

Dat betsjut dat de foarsitter yn elts gefal Frysk 

prate moat en dat de stikken yn it Frysk steld 

wurde. It sprekt fansels dat by beneamings de 

mûnlinge en skriftlike behearsking fan it Frysk in 

funksje-eask is. Om it noch wat konkreter te 

meitsjen: rjochters en rjochtbankpersoniel prate 

Frysk. Dat jildt ek foar boargemasters, wethâlders 

en oare funksjonarissen yn it iepenbier bestjoer. It 

gefolch is dat nimmen der ûnderút komt om te 

soargjen dat er it Frysk op syn minst passyf yn ‟e 

macht hat, omdat er oars net meidwaan kin. It sil 

ta gefolgen hawwe dat it Frysk op skoallen op syn 

minst like wichtich wurdt as it Hollânsk of it 

Ingelsk. Frysk kriget dêrtroch in ekonomyske 

wearde dêr‟t nimmen sûnder kin. 

 

2 It Frysk is de ynstruksjetaal yn it ûnderwiis 

Dêr‟t no it Hollânsk as fiertaal brûkt wurdt, sil it 

Frysk dat plak oernimme. By de saneamde 

saakfakken, wiskunde en oare eksakte fakken 

wurdt it Frysk brûkt, ek skriftlik. Allinnich by de 

lessen yn de frjemde talen wurdt dy oare taal 

brûkt. Dat jildt ek foar it Hollânsk. Dêrnjonken sil 

by de skiednis, ierdrykskunde en biology de eigen 

wenkrite it begjinpunt fan de ferkenning foar de 

bern wêze. Dat is de iennichste oanpak dy‟t 

derfoar soarget dat Friezen net langer heale of 

hiele analfabeten yn de eigen taal binne lykas no 

foar de measten it gefal is. 

 

3 It Frysk is oeral sichtber oanwêzich 

De provinsje set no al yn op de sichtberens fan it 

Frysk op buorden, reklame, kranten, ynternet 

ensafuorthinne. Plaknammen binne yn it Frysk of 

yn in Fryske streektaal. Noch wichtiger is dat 

Friezen deroan wenne om Frysk te lêzen en te 

skriuwen. It is dochs net te begripen dat it orgaan 

fan it Genoatskip de Fryslân allinnich de titel yn 

it Frysk hat? Itselde jildt foar de Keppelstok fan 

de Stichting âlde Fryske tsjerken. Tydskriften en 

kranten sille yn haadsaak yn it Frysk moatte. 

Allinnich dan is der needsaak om Frysk te learen. 

Ik bin my der bewust fan dat it grutste part fan de 

Friezen no ropt dat ik in stek om Fryslân sette 

wol. Dat is perfoarst net de bedoeling: elk is hjir 

tige wolkom en kin hielendal himsels bliuwe. Der 

wurdt allinnich frege om in op syn minst passive 

behearsking fan de taal fan dit gea. Fan minsken 

yn liedingjaande posysjes is ek de aktive behear-

sking fan it Frysk needsaak. Dat hoecht net in 

beheining te wêzen foar minsken dy‟t út it bûten-

lân wei har hjir nei wenje sette. Der binne genôch 

foarbylden fan bûtenlanners dy‟t har it Frysk 

eigen makke hawwe. De Frysktaligen sille harren 

dan „bekeare‟ moatte fan harren oerdreaune wize 

fan fatsoenlik wêzen troch har tsjin net-Frysk-

taligen altyd mar te ferbrekken en dy oaren dêr-

mei de kâns te ûntnimmen om Frysk te learen. As 

de stjoergroep net mei sa‟n radikale oanbefelling 

komt en de provinsje dêrnei net op sa‟n radikale 

omkear ynset, mar oan de rânen wer wat kulturele 

speesje strykt, dan set dat foar it Frysk gjin inkele 

seadde oan ‟e dyk en hiene wy ús de kosten fan 

dizze kommisje besparje kinnen. Dan bliuwt it in 

drip oan in amer wetter. Foar my is dat de mjit-

latte dy‟t ik by it rapport fan de Stjoergroep Hoek-

stra lâns lizze sil. Yn de kommende Swingel 

hoopje ik it rapport dêroan de mjitte nimme te 

kinnen.  
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Sytze T. Hiemstra  
 

Dieter Baumann, de doe ôfgeande foarsitter fan de 

Ynterfryske Rie en ek plakferfangend foarsitter 

fan de Seksje East (East-Fryslân) ornearre dat de 

Friezen mei ien mûle sprekke en in klear lûd nei 

foarren bringe moatte as se op hege(re) politike 

nivo‟s mear ynfloed krije wolle. Hy die útstellen 

foar in mienskiplik Frysk „parlemint‟ of 

„kongres‟. Der is besletten om in wurkgroep fan 

de Ynterfryske Rie yn it libben te roppen dy‟t it 

idee fierder útwurkje sil.
3
 Roel Kaastra, dy‟t op 

Hilgelân ta de nije foarsitter fan de Ynterfryske 

Rie keazen is, sei ta dat dy koepelorganisaasje de 

organisaasje op him nimt en dat er him der sels ek 

foar ynspanne sil. De earste politike wurkwinkel 

dy‟t ea by in Friezemoeting plakfûn hat, is grif in 

grutte stap foarút.  

 

Ik hie Dieter Baumann frege om syn opfettings 

foar my op papier te setten. Sadwaande koe ik yn 

Swingel 27 (sjoch noat 1) omtinken oan syn 

opfettings jaan. Ik hie datselde fersyk ek dien oan 

Sybren Posthumus (Westerlauwersk Fryslân) en 

Arno Ulrichs (East-Fryslân), omdat se net swak 

byspilen yn de diskusje en in tige weardefolle 

ynhâldlike bydrage leveren. Sybren hat him op 

Hilgelân presintearre as FNP-riedslid Boarnster-

him en as bestjoerslid fan de Europarlemintspartij 

Europeeske Frije Alliânsje/European Free 

Alliance (EFA) en Arno Ulrichs is skriuwer fan de 

seksje East en foarsitter fan it Friesische Forum, 

in feriening dy‟t him ûnder oaren ynspant foar it 

hoedzjen fan de East-Fryske kultuer. 

 

De opfettings fan Sybren Posthumus 

Posthumus ornearre dat hast sa‟n 80% fan de 

befolking fan Westerlauwersk Fryslân mear 

autonomy hawwe wol en dat in referindum oer dy 

fraach dan ek nijsgjirrich wêze soe. Hy stelde út 

om in wurkgroep te foarmjen dy‟t de mooglik-

heden foar selsbeskikking („Selbstbestimmung‟) 

ûndersykje moat. Hy wiisde derop dat de Euro-

peeske Uny likegoed posityf foar „internal enlar-

gement‟ oer stiet. Sels EU-presidint, Herman van 

Rompuy, hat dat yn in petear mei de Europarle-

mintspartij EFA, dêr‟t de FNP ek by oansletten is, 

oanjûn. Mei oare wurden, yn it nije Europa wurdt 

de foarming fan nije lidsteaten binnen de EU sels 

net as in gefaar sjoen. Sterker noch, it wurdt 

stimulearre as it de útkomst is fan in demokra-

tyske proses (sjoch hjiroer ek de ûndersteande 

bydrage fan Arno Ulrichs).  

 

Posthumus achte it wichtich dat de ynter-Fryske 

gearwurking trochgiet. As der in mienskiplike 

politike struktuer mei foech ûntstiet, kin der 

begûn wurde mei saken dy‟t foar it hiele Fryske 

gebiet fan belang binne, lykas kustbeskerming en 

kultuer.
4
  

 

De opfettings fan Arno Ulrichs 

Ut de wiidweidige Dútsktalige bydrage fan 

Ulrichs jou ik de wichtichste punten en ideeën 

wer.
5
 

 

Nasjonale-steatsfoarming en de gefolgen foar de 

Friezen 

Arno Ulrichs konstatearret dat yn de Twadde 

Wrâldoarloch Noard- en East-Friezen út Dútslân 

en Westerlauwerske Friezen út Nederlân tsjin-

inoar fjochtsje moasten. Soks is út in Frysk 

perspektyf wei besjoen winliken it kulminaasje-

punt fan it útinoar driuwen fan de Friezen troch it 

proses fan nasjonale-steatsfoarming (de naasje-

steaten). Al yn 1955 ferklearren fertsjintwurdigers 

fan alle trije Fryslannen yn it Frysk Manifest, dat 

by de Upstalbeam, net fier fan Auwerk (Aurich), 

 

 

Mear politike ienheid tusken de  

Fryslannen is winsklik! 
 
 

Tusken 28 en 30 maaie 2010 wie der wer in tige slagge Friesen-Droapen (al 

wer de 17de Friezemoeting) op Hilgelân organisearre troch de Ynterfryske 

Rie.1 Ien fan de aktiviteiten op 29 maaie wie in wurkwinkel (in ‘polityk 

kafee’) yn it ‘Rathaus’ oer de fraach oft der net in soarte fan ynter-Frysk 

parlemint komme moast. Sa’n lytse tritich Friezen út ûnderskate streken yn 

Nederlân en Dútslân wei hawwe dêr oer redendield. De East-Fries Marcus 

Grafenburg (learaar yn Stuttgart) wie petearlieder. Hy wie fan doel om 

koarte ympulzen te jaan en om fragen op te roppen en dat slagge mear as 

treflik.2  
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oannommen waard, dat de Friezen der fan 

oertsjûge binne „dat wy byinoar hearre‟, ek as 

„wy‟ yn ferskillende steaten libje. De Friezen 

leine doedestiids foar harsels de opdracht fêst om 

mei te wurkjen oan de Europeeske yntegraasje: 

“De tiid ferget grutter ferbannen. De trije 

Fryslannen sizze fan herten ja op alle stribjen, dat 

ta de ienheid fan Europa liede kin.”
6
  

 

De desennia dêrnei waarden stimpele troch de 

east-/west-konfrontaasje, troch de „kâlde oarloch‟ 

en troch de West-Europeeske yntegraasje, dy‟t 

foar in part ek in antwurd wie op de wrâldpolitike 

ûntjouwing. Tsjin dy eftergrûn like it derop dat de 

nasjonale steaten dy‟t har foarme hiene, foar 

altiten fêstlein wiene, teminsten yn Europa. 

 

De takomst fan de naasje-steaten 

Earst doe‟t de „kâlde oarloch‟ foarby wie en it 

Eastblok útinoar fallen, kaam fannijs de fraach op 

nei it foarútsjoch fan de nasjonale steaten. Wylst 

de (West-)Europeeske politike elite der op dat 

stuit fan dreamde om it model fan de West-

Europeeske yntegraasje op hiel Europa oerdrage 

te kinnen, kamen yn Midden- en East-Europa 

nasjonale ferskillen oan it ljocht dêr‟t men fan 

tocht hie dat se al lang ferdwûn wiene. De 

fûleindigens dêrfan waard yn it westen fan it 

kontinint mei ferwûndering waarnommen. Yn de 

Baltyske lannen en op de Balkan (en de hjoed-

deiske útrinders dêrfan yn de Kaukasus) wie de 

frijheid allinnich tinkber as it jin befrijen fan it 

nasjonaal-steatlike ferbân dat harren twingend 

oplein wie. Dat ferbân hold gjin rekken mei de 

etnyske en sosjaal-kulturele eigenheden, mar wie 

benammen rjochte op machtsbelangen. Dat 

histoarysk sjoen it proses fan nasjonale-steatsfoar-

ming yn it westlik part fan it kontinint likegoed 

oriïntearre wie op ekonomyske fraachstikken en 

politike machtsbelangen, waard ornaris net 

erkend. It âlde teltsje fan de ienheid fan de naasje 

op basis fan in mienskiplike taal, in homogeen 

folk en in mienskiplike kultuer waard nea serieus 

betwivele. Troch de measte steaten rinne etnyske, 

kulturele en taalkundige skiedslinen. De Euro-

peeske taalkaarten en kaarten fan minderheden 

meitsje dat wol hiel dúdlik. 

 

Yn it sok fan boppeneamde ûntwikkelings yn 

East- en Midden-Europa wurdt ek yn West-

Europa oer it foarmjen fan nije territoriale ien-

heden diskusjearre. Dêrby wurde net allinnich 

fraachtekens set by nasjonale steaten as dêr 

ynterne ûntwikkelings oan de gong binne, lykas 

bygelyks yn België. Dêrnjonken spylje ek 

hieltiten mear globalisearringstendinzen in rol. 

Tink yn dat ramt ek oan de gefolgen fan de krisis 

op de finansjele merk en de strategyen om dy op 

te lossen. Tink ek oan de fierder geande Europeeske 

yntegraasje yn de rjochting fan in „Europeeske 

federale steat‟. Sokke ûntjouwings sette de 

betsjutting fan de hjoeddeiske naasje-steaten – en 

dy fan naasje-steaten yn it algemien – yn ‟e kiif.  

 

Fan de kant fan de Europeeske Uny hat Herman 

van Rompuy noch net sa lang lyn nochal dúdlik 

fan in „Internal Enlargement of Europe‟ praat. Dat 

wurdt as in oanwizing sjoen dat sels de EU it 

foarmjen fan nije naasjes perfoarst net ôfwiist 

(tink bgl. oan Kataloanje of Skotlân) en dêr gjin 

gefaar yn sjocht foar de Europeeske ûntwikkeling. 

Fandatoangeande lôgje ek altiten wer diskusjes op 

en komme ideeën nei foarren oer minderheden 

dy‟t har yn it eigen nasjonale ferbân regionaal en 

polityk organisearje.  

 

Mear politike ienheid foar de Friezen 

By in politike diskusje yn it ramt fan de Frieze-

moeting yn 2010 op Hilgelân waard dan ek de 

fraach steld, hokfoar mooglikheden oft der binne 

foar in „Frisian Political Unity‟. Dêrby botse 

ferskillende fyzjes opinoar. 

 

Guon sjogge dêr in op it ferline rjochte stribjen 

nei ôfskieding yn en wize dat ôf. Se wize op de 

taalkundige ferskillen tusken de Fryslannen of de 

navenant lytse omfang fan it Frysk gebiet. Oaren 

kinne harren losmeitsje fan de hjoeddeistige 

politike situaasje en freegje harren ôf wêrom‟t 

bygelyks de Basken of Katalanen gjin problemen 

hawwe mei it stribjen nei autonomy. Se fernuverje 

har deroer wêrom oft it no krekt by de Friezen 

swierrichheden jout as it om etnyske of polityk-

territoriale ienheid giet.
7
 

 

It proses fan de foarming fan nasjonale steaten is 

histoarysk sjoen grif ôfsletten. Wa‟t hjoed-de-dei 

de fraach stelt nei in territoriaal-politike ienheid 



8 Swingel 29 – maart 2011 

fan de Friezen, kin him om dy reden net mear op 

in algemien histoaryske ûntwikkeling basearje. 

Hy moat himsels serieus ôffreegje wêr‟t dy nije 

ienheid goed foar wêze moat. Weromgripe op 

Radbod-romantyk (in Frysk ryk ûnder in Fryske 

kening) helpt net sa bot, omdat it foar de grutte 

kliber net genôch basis ta identifikaasje jout. 

 

As de Friezen polityk-regionaal nauwer gear-

wurkje wolle, dan sille se in antwurd jaan moatte 

op de fraach wat yn de takomst eins noch de sin 

fan steatkundige ienheden is. De wichtichste 

fraach moat wêze: wat wol de befolking? Arno 

Ulrichs tinkt dat de befolking yn earste ynstânsje 

fatsoenlik en feilich libje wol en dat hoecht 

perfoarst net altiten „Frysk‟ te wêzen. It idee om 

jin territoriaal en polityk sterker te ferienigjen 

heart net fan boppen oplein te wurden. De nije 

konstruksje moat in konkrete mearwearde jaan. 

Oangripingspunt kin by de Friezen fansels de 

kustbeskerming wêze. It mei-inoar oanlizzen fan 

diken wie ommers it momint dat de eardere 

Fryske lânsgemeenten ûntstien binne. Mar der kin 

ek tocht wurde oan de ekonomyske ûntwikkeling. 

Yn de trije Fryslannen lykje de ekonomyske 

struktueren in protte op inoar. Dêr binne benam-

men lytse en middelgrutte (famylje-)bedriuwen en 

net folle grutte konserns. De enerzjysektor is 

sterk, it toerisme ek. Mei de yndustry op it mêd 

fan iten en drinken leit it lân der wat beskiedener 

hinne. Steatsynstellings dy‟t foar in part yn de 

Fryslannen kommen binne om de swakke steeën 

yn de ekonomyske struktuer wat mear yn it lyk te 

bringen, komme fanwegen de hegere steats-

skulden faaier te stean. Se ferdwine hieltiten mear 

(bgl. oerheidsorganen, ûnderwiisynstellings, 

definsjeûnderdielen). De betsjutting fan de lânbou 

en de sektors dy‟t dêrmei anneks binne, leit boppe 

de trochsneed. De ekonomyske ûntwikkeling 

dêrfan wie krekt yn de lêste krisismoannen stabyl, 

dat de Fryslannen binne better troch de krisis 

hinne kommen as hiel wat oare streken. 

 

De Fryslannen en Brussel 

In de diskusjes wie men it der oer iens dat in 

feriene Europa in realiteit is. En dan giet it om de 

fraach hoe‟t de Friezen yn sa‟n Europa mear 

ynfloed krije kinne. 

 

Dêrby spilet it behertigjen fan de Fryske belangen 

yn Brussel in sintrale rol. Dêr kriget men lykwols 

allinnich gehoar op basis fan ekonomyske macht 

of troch politike legitimaasje. Njonken abstrakte 

organisaasjepolitike fragen op it stik fan in 

mienskiplik Frysk parlemint, dêr‟t neffens it oerlis 

op Hilgelân op ta wurke wurde moatte soe, moat 

it yn it foarste plak dúdlik wurde hokfoar 

beliedsmêden oft perfoarst yn sa‟n orgaan op it 

aljemint komme moatte soene. Dat moat fan 

tefoaren helder wêze. It moat om tema‟s gean dy‟t 

foar „hiele‟ Fryslân relevant binne.
8
 Op de 

eftergrûn spilet yn dat ramt ek altiten de fraach yn 

hoefier‟t de Friezen as folk eftersteld wurde en oft 

dat de beslissende ympuls foar territoriaal-politike 

feroarings wêze kin. 

 

Wylst de Friezen yn de Nederlannen betreklik 

dúdlik in efterstelling op it mêd fan kultuer en 

ûnderwiis fêststelle kinne, is it foar it de measte 

Friezen yn Dútslân net sa maklik om dêr in 

ienriedich antwurd op te jaan. De efterstelling leit 

yn it lêste gefal (Dútslan) benammen op it mêd 

fan de taalbefoardering.
9
 De fraach oft dy efter-

stelling in gaadlike polityk útgongspunt foar 

feroarings is, moat wiidweidich oer redendield 

wurde. Moatte wy Friezen ús der net earder 

selsbewust mei alle macht op rjochtsje om tagelyk 

mei it yntegraasjeproses (dat him dialektysk troch 

de tsjinstellings hinne ûntwikkelet) it regionali-

searjen fan Europa op it rabat te bringen? It idee 

fan de Fryske frijheid, de relaasje tusken persoan-

like frijheid en maatskiplike ferantwurdlikens, fan 

yndividueel organisaasjefermogen en it fermogen 

om koöperatyf dingen ta stân te bringen – dat 

alles binne Fryske pluspunten op it rommere 

Europeeske paad.  

 

Utdagings foar de takomst 

Hoe‟t de nauwere territoriaal-politike gearwur-

king fan de Fryslannen der oan de ein útsjen sil, 

kin winliken nimmen op it stuit foarsizze. Oan de 

iene kant kin men fêststelle dat 25 jier ferlyn net 

ien leaude dat der yn Europa sokke djipgeande 

feroarings wêze soene as dat wy hjoed-de-dei 

sjogge. Dat moat ús leare dat ek it nasjonale-

steatsbestel yn West-Europa net ûnoantaastber of 

sels hillich is. Oan de oare kant is watfoar 
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steatsnasjonale oardering ek gjin doel op himsels. 

In nije oarder moat heldere legitimearjende 

grûnslaggen hawwe. Sûnder in dúdlike útspraak 

fan de mearheid fan de befolking kin it net. Dêrby 

moat men der rekken mei hâlde dat it feroarjen 

fan de hjoeddeiske steatsnasjonale gebieten yn 

West-Europa foar de measte minsken ferbûn is 

mei in gefoel fan politike ûnrêst en sadwaande 

eangst opropt. 

 

Yn it bûn fan de Upstalbeam út de Midsieuwen 

hawwe de Friezen in by dy tiid passend en doe 

modern antwurd fûn op it tiidrek fan de 

absolutistyske feodale hearskippij. Hjoed-de-dei 

lizze der útdagings op it mêd fan de 

globalisearring en nationaal-politike ûnmacht, fan 

kulturele ûntwoarteling en fan ferlies fan 

persoanlike binings en identifikaasje. De fraach 

hokfoar by de tiid passend antwurd oft de Friezen 

dêr yn de 21
ste

 ieu op jaan moatte, leit noch iepen. 

Mar wy kinne, sa ornearret Ulrichs, de debatten 

mei selsbewustens fiere en moatte ús eigen andert 

fine. Neat mei it tinken dêroer yn ‟e wei stean. 

Dat soe in earlike en konstruktive diskusje net 

befoarderje, likemin as romantisearjende 

dreamerijen. 

 

 

It ópolityk kafeeô yn it Rathaus op Hilgelân, maaie 2010 

 

 
Noaten 
1 Sjoch ek Swingel 27, sept. 2010, s. 4-7, dêr‟t der koart wat oer sein wurdt. 

2 Op de gearkomste waarden substansjele bydragen levere troch Markus Grafenburg, Andreas Engelhardt, Arno Ulrichs, 

Dieter Baumann, Frank Botter, Sybren Posthumus, Kerst Huisman, Roel Kaastra en guon dêr‟t de nammen net fan 

notulearre binne (der is in Dútsktalich ferslach fan makke). 

3 Ferslach: “Ergebnis: Gründung einer interfrieschen Arbeitsgruppe für eine interfriesische parlamentarische 

Versammlung, mit Unterstützung des Interfriesischen Rates.”  
4 Posthumus syn bydrage is basearre op in (neikommend) e-post-berjocht fan him oan my fan 2 july 2010. 
5 Ulrichs syn bydrage is basearre op in (neikommend) e-postberjocht fan 8 july 2010. 

6 Klik foar de folsleine tekst op: www.fryskebeweging.nl → Feriening Frysk Underwiis (FFU) → Publikaasjes → Das 

Friesische Manifest/It Frysk manifest. 
7 Ulrichs: “Warum gibt es eigentlich ausgerechnet bei den Friesen ein Problem mit der ethnischen und politisch-

territorialen Zusammengehörigkeit?” 
8 Ulrichs: “Der gesamtfriesische Anspruch kann nur mit Leben erfüllt werden, wenn es um Themen geht, die auch für 

ganz Friesland relevant sind.” 

9 Dêr moat by betocht wurde dat de measte Friezen yn Dútslân hielendal gjin Frysk prate, mar inkeld noch Platdútsk. 
 

Drs. Sytze T. Hiemstra is bestjoerslid fan de Fryske Rie en fertsjintwurdiger fan dy organisaasje yn de Ried fan de 
Fryske Beweging 
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De flage fan de trije Fryslannen  
 
Roel Kaastra 
 

De foarstap 

By it Friezendroapen yn 2007 op Hilgelân hat de 

groep fan Auwerk útsteld om te kommen ta ien 

mienskiplike Fryske flage foar de trije 

Fryslannen. Hja kamen doe ek mei in prototype, 

in Skandinavysk krús op in goudgiel flak, mei yn 

eltse binnenhoeke in pompeblêd. Dat model koe 

lykwols net genôch stipe krije yn de oare 

Fryslannen. En as men in mienskiplike flage 

hawwe wol, dan moat der fansels wol oanklang 

fûn wurde. 

 

Twa jier 

It hat wol de oanset west ta twa jier krewearjen 

troch betûfte feksillologen (flagekundigen) en 

oare flageleafhawwers om in ûntwerp te meitsjen 

dat de ynstimming fan de trije seksjes fan de 

Ynterfryske Rie (YFR) krije koe. It hat fertuten 

dien: de earste mienskiplike Fryske flage is troch 

de YFR oannommen. Op it fjouwerentweintichste 

Grutfryske Kongres, juny 2009 yn Lier (Leer, D.), 

is de nije flage iepenbier makke en hyst oan it 

stedhûs fan Lier. 

It is in flage dy‟t njonken de eigen flagen fan de 

Fryslannen brûkt wurde kin. De eigen flagen fan 

de trije Fryslannen, lykas de pompeblêde-flage, 

bliuwe fansels! De nije flage hat benammen yn 

Noard- en East-Fryslân in goede ûntfangst krigen. 

Men sjocht him ek op in protte skippen. Yn ús 

Fryslân wie de ûntfangst lykwols yn earsten net 

posityf. Dat wie te witen oan de ferkearde en 

dêrtroch misliedende ynformaasje sa‟t dy yn ien 

fan de kranten stie. Mar hawar, faaks komt it 

dochs noch goed, de definitive pompeblêde-flage 

hat der sechstich jier oer dien om offisjeel fêst-

steld wurde te kinnen (1957), nei in oanrin dy‟t al 

begûn by Philips II (fan de Tachtichjierrige 

Oarloch). Yn 2009 is de nije, mienskiplike flage 

op fersyk fan de Stifting Slach by Warns hyst by 

de betinking op it Reaklif. 

 

De nije flage 

De moderne flage hat de neifolgjende symbolyk. 

De eftergrûn is blau, de kleur fan de flage fan de  

 

 

Europeeske Uny. Dat is net samar dien: de 

Friezen hawwe ommers harren Europeeske 

gefoelens al yn 1955 ta utering brocht yn it Frysk 

Manifest, twa jier foar de oprjochting fan de 

Europeeske Uny (sjoch www.fryskerie.nl, ûnder 

Publikaasjes: „De tiid ferget gruttere ferbannen. 

De trije Fryslannen sizze fan herten ja op alle 

stribjen dat ta de ienheid fan Europa liede kin.‟ 

Dy Europeeske ynset fan de Friezen wurdt ta 

utering brocht troch de dominante eftergrûnkleur 

„Europablau‟ yn de flage (it blauwe fjild hat de 

kleur „Pantone reflex blue EC‟; dat komt it bêste 

oerien mei RGB 0/51/153). Fierders binne de 

flagen fan Westerlauwersk, Noard- en East-

Fryslân deryn ferwurke. It ûntwerp is moai te sjen 

op www.fryskerie.nl, sjoch by Ynterfryske Rie, 

mei de fierdere taljochting op mjitten en kleuren. 

De mienskiplike Fryske flage is beskikber yn de 

formaten 100 x 150 en 150 x 225 sm. De kosten 

binne € 25 foar de lytse en € 70 foar de grutte, 

eksklusyf ferstjoerkosten. 

Te bestellen en ynfo: ynterfryskerie@gmail.com, 

Froukje de Jong, burohâlder YFR 

 

 
Dr. Roel Kaastra is foarsitter fan de Fryske Rie en fan de Ynterfryske Rie. 

 

 

De nije flage wurdt hyst oan it stedhûs fan Lier. 

Rjochts: Roel Kaastra, foarsitter YFR. 

Dêrnjonken: Dieter Baumann, âld-foarsitter YFR 
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Pliigje is net wat it plichte  
Ed Knotter  

 

 

Okkerdeis lies ik de sin: Us heit plachtte eartiids 

te sizzen: “Wy gean oan igge.” In nijsgjirrige 

útdrukking foar „oan kant gean‟, dêr‟t op bêd gean 

mei bedoeld wurdt. Sjoch op www.taalbaas.nl ien 

fan de reaksjes op „Nei Betlehim gean‟ fan 21 

desimber 2010. 

 

Der wie oars nòch wat te rêden mei dy sin. Dat 

„plachtte‟ kin yn it Frysk net goed wêze, want as 

de útspraak der net om freget, hawwe wy yn sa‟n 

tiidwurdsfoarm nea dûbel-t (en dûbel-d ek net). Ik 

praatte (Holl.) is yn it Frysk ik prate. Dy dûbele t 

liket dus in Hollânske ynfloed te 

wêzen, mar it tiidwurd „plachten‟ 

mei de stam placht, dêr‟t yn ‟e 

doetiid de útgong -te efter komme 

soe, bestiet yn dy taal net. It 

Hollânske „placht‟ is de 

doetiidsfoarm fan „plegen‟, yn ‟e 

betsjutting fan „gewoon zijn (te 

doen)‟. De Fryske wjergader 

dêrfan is „pliigje‟. Yn beide talen 

binne it tiidwurden sûnder 

mulwurd.  

 

It tiidwurd pliigje hat in 

regelmjittige ferbûging (is in 

swak tiidwurd, wurdt ek wol 

sein). Mar wurdt dy eins noch wol brûkt? Yn it 

Frysk Hânwurdboek (2008) is it tiidwurd net 

opnommen en it liket dêrmei út it Frysk ferdwûn 

te wêzen. Plichtsje stiet der wol yn en hat ek de 

betsjutting „de gewoante hawwe‟ of „gewoanlik sa 

wêze of barre‟. Dat tiidwurd is swak 

(regelmjittich), mar hat njonken „plichte‟ ek twa 

sterke (ûnregelmjittige) doetiidsfoarmen, ntl. 

„placht‟ en „plachte‟ (it FHWB jout dy sterke 

foarmen lykwols net). 

 

Yn de earste printinge fan D. Eisma‟s Tiidwurden 

(1989) is plichtsje opnommen yn de list fan  

ûnregelmjittige tiidwurden mei as doetiid plachte 

(mei in e oan ‟e ein) en dêrby de foetnoat: ek  

swak. By dy oanwizing heart dus de foarm 

plichte. Yn ‟e lettere printinge fan Tiidwurden (D. 

Eisma en J. Popkema) is plichtsje as regelmjittich 

tiidwurd yn ‟e list opnommen mei in ferwizing nei 

pliigje (dat der net yn stiet, om‟t it regelmjittich 

is) en de tafoeging dat ek de doetiidsfoarm mei 

lûdwiksel placht(e) mooglik is. En dat soe 

rjochtfeardigje dat in regelmjittich tiidwurd 

opnommen wurdt yn in list fan ûnregelmjittige 

tiidwurden. Neffens dy fuotnoat soe pliigje 

deselde ferbûging hawwe as plichtsje. Dat is 

frijwat betiizjend, want wat wurdt dêr krekt mei 

bedoeld? Nei analogy fan 

oare Fryske tiidwurden (kleie, 

krije, laitsje) soe men tinke 

kinne dat de twadde en tredde 

persoan inkeltal yn ‟e notiid 

en alle persoanen yn ‟e 

doetiid deselde foarm krije as 

fan plichtsje, wylst de earste 

persoan inkeltal en it meartal 

yn ‟e notiid pliigje krije. 

 

Noch efkes werom nei it 

Hollânske plegen. 

Etymologysk leit it foar de 

hân dat it haadwurd plicht 

dêrfan ôflaat is. It is goed foar 

te stellen dat in gewoante („wat pleegt te 

gebeuren‟) oergiet nei in plicht of foarskrift. Dus 

fan wat ferwachte wurde mei nei wat frege of 

easke wurde mei. Foar it Frysk soe ek noch tocht 

wurde kinne dat krektoarsom it tiidwurd plichtsje 

ûntstien is út it haadwurd plicht. Dan soe in 

gewoante suver as in plicht oanfield wêze kinne.  

 

Sa‟n soarte fan taalpraatsje hie passe kinnen yn de 

rubryk Taalbaas, dy‟t as opfolger fan de 

Opskerper (earder Taalspegel) yn de Ljouwerter 

Krante publisearre wurdt. Mar de foarm fan dy 

rubryk hat him oars ûntwikkele en tiisdeis stiet 

der earne yn in hoekje fan it katern Fryslân fan de 

LC no in hiel oar Taalbaaske. 

Mar dêr letter mear oer. 
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Achte deputearre, bêste nominearren, bêste 

minsken,  

 

Hoefolle wurden hat in taal eins? Dy fraach is net 

maklik in antwurd op te jaan. Absolute útspraken 

oer de wurdskat fan in taal binne der net. „Steane 

alle wurden fan in taal dan net yn it wurdboek?‟ 

sil ien miskien freegje. Nee, dat is net sa. Der 

binne mear Fryske wurden as dy santichtûzen fan 

it Frysk Hânwurdboek. Begjin mar net te tellen, 

want de wurdskat fan in libbene taal is net statysk 

mar dynamysk. Alle dagen wer ûntsteane nije 

wurden foar nije begripen.  

 In nij wurd foar in nij begryp hjit yn faktaal in 

neologisme. Dat der yn in taal neologismen 

ûntsteane is neffens de Amerikaanske leksiko-

grafen Robert and Clarence Barnhart in teken dat 

in taal libbet. Hja sizze dat neologismen de azem 

fan in taal binne – se litte sjen dat in taal aktyf is 

en funksjonearret. En noch sterker, mei wat irony, 

wurdt de wearde fan neologismen foar in taal 

beoardiele yn dit gedicht dat op it ynternet stiet: 

Een neologist kleurt uw taal, frist ze op, 

Bezorgt haar exotische klanken. 

Wie taal en cultuur wenst te prijzen moet – 

STOP! De neologist eerst bedanken. 

(http://oncyclopedia.net/wiki/Ongerijmd:Neologist) 

 

Der bestiet wolris in misferstân oer wat in Frysk 

neologisme is. Fraaie ferfryskingen fan besteande 

Nederlânske wurden wurde wol neologismen 

neamd. Jan Jelles Hof hat ea ris sa it Nederlânske 

torenen, „uitsteken boven‟ ferfryske ta tuorkje. 

Mar yn sokke gefallen giet it mear om purismen 

as om neologismen. By neologismen giet it om 

oantsjuttingen foar nije begripen en dat is by 

torenen/tuorkje net it gefal. Soms giet it by sokke 

nije wurden om opstigings dy‟t hjoed nijs binne 

en moarn wer fergetten. Witte jimme no bygelyks 

noch wat knetterwetter is of in freonskipper? 

 It Frysk is in libbene taal en fernijt him alle 

dagen. Mar dan wol it meast mei neologismen 

dy‟t oan it Nederlânsk ûntliend binne. Dêr is neat 

op tsjin, want ûntlienen is yn elke taal ien fan de 

prosedees om te kommen ta nijfoarmingen. De 

ûntlienings binne dan almeast wol oanpast: de 

oarstalige wurden wurde oerset en fierder oanpast 

oan it Fryske taalsysteem.  

 Dizze wedstiid by gelegenheid fan de Euro-

peeske Taledei fan 2010 om nije Fryske wurden te 

meitsjen giet ek út fan dat ûntlienprinsipe. Om-

mers, nije wurden yn it Nederlânsk moatte yn in 

Frysk jaske klaaid wurde om sadwaande Fryske 

neologismen yn de foarm fan lienoersettings te 

meitsjen.  

 De wedstriid bestie derút om foar tweintich 

neologismen út it Nederlânsk in Frysk ekwivalint 

te finen, dat taalkundich troch de mesken koe en 

dat ek tsjûge fan kreativiteit en orizjinaliteit. Mei 

dy kritearia yn ‟e hân moast de sjuery syn kar 

meitsje. Dy sjuery bestie út Jan Breimer foar de 

Ried fan de Fryske Beweging, Teake Oppewal fan 

Tresoar, Hindrik Sijens fan de Fryske Akademy 

en Rixt Weiland, skriuwer en studint yn Grins.  

Wy praten ôf om earst foar elk fan de tweintich 

Nederlânske wurden de moaiste Fryske oersetting 

út te sykjen. Dêrnei koene wy mei dy groslist oan 

de slach. Alle ynstjoerders byelkoar tsjinnen foar 

óHipperhapkeô moaiste nij wurd 

By gelegenheid fan de óEuropeeske dei fan de talenô 2010 waard troch de fertaaltsjinst fan de Europeeske Kommisje in 
wedstriid ¼tskreaun om de moaiste Fryske oersetting te finen fan tweintich nije wurden dyôt de l°ste tiid yn it nijs kamen. 

Tusken 1 oktober en 1 desimber brochten 85 dielnimmers mei-inoar 250 mooglike Fryske oersettingen op it aljemint. In 
sjuery beoardiele de taalkundige korrektens mar ek de kreativiteit en orizjinaliteit fan de ynstjoerings. Wat dêr út kaam stiet 
yn it listke hjirûnder. Yn bywêzigens fan de deputearre fan Kultuer Jannewietske de Vries waard op 14 jannewaris 2011 yn 

Tresoar bekend makke wat it priiswinnende wurd wie. Hjirûnder it sjueryrapport. 
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de tweintich wurden sa‟n 250 suggestjes yn. Yn 

totaal wiene der 85 ferskillende ynstjoerders. De 

iene oersetting foldie mear oan de easken as de 

oare en lang allegear wienen se net gaadlik. Soms 

wienen it letterlike oersettings dy‟t it elemint 

kreatyf of orizjineel misten. Soms wienen de 

oersettings te útwrydsk. Sa waard útsteld om 

dweilsoap tenei wietedoekeprogramma te 

neamen. Dy oersetting like de sjuery te lang en ek 

net trochsichtich genôch. Want dat wie ek in 

kritearium om rekken mei te hâlden: in neolo-

gisme moat ek sûnder of yn beheinde kontekst 

krêft hawwe en helder wêze. 

 In neologisme kin in tydlik bestean hawwe. Yn 

dat gefal is sa‟n wurd dan efkes in goarre en 

dêrnei ferdwynt it wer. Yn de list sitte ek ferfrys-

kingen fan flechtige wurden. De al neamde 

dweilsoap is sadanich ferbûn mei ien ynsidint mei 

iisdweiljen op de Olympyske Winterspullen yn 

Vancouver ferline jier, dat it no suver alwer 

fergetten is. Dêrfoaroer is it tiidwurd pimpen folle 

algemiener en al in jier as fiif gongber. It liket in 

bliuwer en stiet al offisjeus yn Van Dale. By it 

beoardieljen hat de sjuery him dêr lykwols net 

troch liede litten, elk fan de tweintich wurden wie 

yn it ramt fan de wedstriid like relevant.  

 Populêre neologismen hawwe faak stylmiddels 

as rym en alliteraasje of brûke ferkoarting en 

steapeling om krêftich en kreatyf te wêzen. De 

twa b‟s fan bierbabe, de twa oe‟s fan roeptoeter 

en it weilitten fan de v foar oorbehoedsmiddel 

binne dêr foarbylden fan. Krekt dy wurden 

wienen in útdaging om der yn it Frysk krekt 

sokssawat fan te meitsjen. De oersetting pilsmok-

kel foar bierbabe fûnen wy aardich, mar dy mist 

de alliteraasje fan de twa b‟s. Earklep foar 

oorbehoedsmiddel is wol boartlik mar is net sa 

trochsichtich as syn Nederlânske wjergader. Soms 

slagge it ek wol: Yn koekeloerrige makket de 

Fryske foarm krekt wol gebrûk fan rym, dêr‟t it 

Nederlânske kijkfile dat mist. By de moaie fynst 

tút-en-derút foar zoenzone is de alliteraasje 

ferfongen troch it opinoar rymjen fan tút en út. De 

betinker hat miskien ek wol mei in skean each 

sjoen nei it Ingelske orizjineel „kiss and go‟. 

 Dat it net altyd tafalt om taalkundich 

ferantwurde en kreative oplossings te betinken 

docht bliken út it feit dat foar it Nederlânske 

verstrippen gjin gaadlik Frysk wurd fûn is. 

Verstrippen is it ta stripferhaal ferwurkjen fan in 

besteand literêr wurk. Oplossings as 

byldstriptease, ferheidehipperje, ferplaatsje 

foldienen de sjuery net. Fierder wiene der ek 

ferskate wurden by dy‟t letterlik oerset wienen, 

lykas ferhufterje of simmerdip. Dêr is neat op 

tsjin. Sokke letterlik oersette neologismen binne 

miskien ek wol it meast kânsryk om opnommen te 

wurden yn it Frysk, mar omdat „orizjinaliteit‟ ek 

meitelde, wie de sjuery by de úteinlikse seleksje 

mear sjarmeard fan de moaie fynsten.  

 It is al neamd: der waarden sa‟n 250 wurden 

ynstjoerd. Elk fan ús makke op basis fan de 

earderneamde kritearia dêr in seleksje út. Dy 

seleksje ha wy bepraat en dat smiet de groslist op 

fan njoggentjin nije wurden. Yn de publisiteit is 

fierder net bekendmakke hokker fan dy 

njoggentjin wurden in kâns hawwe op de priis. 

Mar de ynstjoerders dy‟t hjir fan ‟e middei 

útnoege binne, witte dat de sjueryleden út de list 

fan njoggentjin úteinlik in kar makke hat fan trije 

nije Fryske wurden dy‟t sy it moaiste fine. Wy 

gunne it alle njoggentjin wurden dat se 

opnommen wurde yn it Frysk, mar it meast gunne 

wy dat de trije dy‟t no folgje. Yn alfabetyske 

folchoarder:  

Griene Pier foar klimaatridder, ynstjoerd troch 

frou Doet Visser út Winaam 

Hipperhapke foar insectensnack, ynstjoerd troch 

de hear Atze Bosch fan It Hearrenfean 

Oppoaie foar pimpen, ynstjoerd troch de hear 

André Looijenga fan Grins. 

 

De winner fan dy trije is it wurd dat neffens de 

sjuery it kreatyfste, orizjineelste en dêrby in 

treflik Frysk wurd is, dat smaaklik klinkt: 

Hipperhapke fan Atze Bosch.  

 

Literatuer 
Robert and Clarence Barnhart, „The Dictionary of 

Neologisms‟, yn: F.J. Hausman, O. Reichman, H.E. 

Wiegand, L. Zgusta, Wörterbücher Dictionairies / 

Dictionnaires. Ein internationales Handbuch zur 

Lexikographie, An international Encyclopedia of 

Lexicography, Encyclopédie internationale de 

lexicographie. Dl. 2. Berlin-New York 1990, pp. 1159-

1166 

 

De groslist 

bierbabe pilsmokkeltsje 

dweilsoap dweilsirkus 

graaibonus ynklaulean 

herriemeter lawaaimjitter 

insectensnack hipperhapke 

kijkfile koekeloerrige 

klimaatridder Griene Pier 

oorbehoedsmiddel earklep 

ontschulden út it kryt helje 

pimpen oppoaie 

randstadspartij rânestêdpartij 

roeptoeter raasblazer 

verhufteren ferhufterje 

verpaarding it ferhynstepôljen 

verstrippen gjin akseptabele ynstjoering 

verwendicapte bedjerdikepte / bedjerbeheinde 

voxpoppen folksprottelje 

zoenzone tút-en-derút 

zomerdip simmerdip 

zwaairaam oant-sjenrút 
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Profesjonels, bliuw beweger  

Jabik van der Bij 

Lêsten stie der in artikel yn de Ljouwerter Krante oer it opdoeken fan it óBerie foar it Fryskô. Ut it 

artikel moasten de lêzers neffens beriedslid Annet van der Hoek begripe dat it Berie net mear 

nedich wie omdat der ûnderwilens in Afûk, in Fryske Akademy en in Konsultatyf Orgaan yn it 

libben roppen wiene. Dat doocht fansels foar gjin meter. De Afûk is al oprjochte yn 1924. De 

Fryske Akademy is fan 1938 en it Konsultatyf Orgaan fan 1998. In nuvere redenearring dus: 

Afûk en Akademy wiene der al desennia langer as it Berie. De Fryske Beweging is dus gâns earder 

profesjonalisearre as de Ljouwerter Krante ús leauwe litte wol. Foar my wie it wol de fraach oft 

dat profesjonalisearjen wol safolle opsmiten hat. 

 

Under „Fryske Beweging‟ kin in breed skala fan 

organisaasjes, persoanen en aksjes beflapt wurde. 

It ûntstean fan de beweging is in stúdzje op 

himsels, mar yn it algemien kin steld wurde dat de 

bewustwurding op gong kommen is yn de earste 

helte fan de njoggentjinde ieu. Niget oan eigen 

taal en kultuer is foar in part in reaksje op it 

achttjinde-ieuske realisme. Mei ûnder ynfloed fan 

de romantyk kriget de hegerein mear each foar it 

eigene yn de provinsje. It gewoane folk hie 

genôch oan syn deistige soargen. Hoewol‟t it 

Frysk Genoatskip, dat yn 1827 oprjochte waard, 

gâns bydroegen hat oan de bewustwurding, is it 

min fol te hâlden dat syn wurk in beweging wie 

om de Fryske taal en kultuer fuort te sterkjen. 

Foar de bodders fan it Genoatskip wiene de 

Fryske taal en skiednis nijsgjirrige stúdzje-

objekten. It wiene gjin minsken dy‟t de barrikaden 

op gongen om foar it behâld fan it Frysk te 

fjochtsjen. En it Nederlânske steatsbestel yn ‟e 

kiif stelle, kaam al hielendal net yn har op. Yn in 

earder artikel haw ik dat alles wiidweidich út ‟e 

doeken dien (Swingel 1 fan 2003, te finen op de 

hiemside fan de RfdFB). De minsken fan it 

„Selskip foar Fryske tael en skriftekennisse‟ (fan 

1844) neam ik leaver de earste organisearre 

bewegers. Yn it ferpyldere Fryslân waarden nei 

1900 mear fan sokke bewegingsselskippen 

oprjochte (KFS, RFB en de Jong Friezen). Der 

wiene ek wol lju dy‟t har net by sa‟n organisaasje 

joegen mar har dochs foar Fryslân en it Frysk 

ynsetten. Rûchwei kin sein wurde dat alles wat 

foar 1900 mei en yn it Frysk dien waard, 

frijetiidswurk wie, leafdewurk en om ‟e nocht. 

Dat jildt ek foar de earste Fryske lessen, dy‟t 

bûten skoaltiid jûn waarden. De lesjouwers hiene 

hert foar it Frysk. 

  

Yn ‟e rin fan de foarige ieu feroare dat. Yn de 

jierren tweintich waarden de Afûk en de 

Provinsjale Underwiisried oprjochte en betelle 

krêften oansteld en yn de jierren tritich kaam dêr 

de Fryske Akademy by. De Provinsjale Biblioteek 

bestie doe al trijefearns ieu en it Frysk Museum al 

in heale ieu. It stiftsjen fan dy organisaasjes wie it 

begjin fan de profesjonalisearring fan de 

beweging. Yn it begjin wie it noch mar in 

hantsjefol minsken, rekrutearre út de bewegers, 

mar anno 2011 is it al in hiele kloft wurden fan lju 

dy‟t har brea mei it Frysk fertsjinje. Ta dy 

beropsgroep hearre de ûndersikers fan de Fryske 

Akademy en fan Mercator, de heechleararen oan 

de universiteiten, de foarljochters en lesjouwers 

fan de Afûk, de minsken fan it Taalsintrum Frysk 

en de leararen Frysk oan de skoallen. In stik bûter 

yn ‟e brij foar it Frysk soe men sizze. Yndied, de 

kennis fan en oer it Frysk is tige tanommen. De 

kontakten mei de bûtenwrâld binne grutter 

wurden en de bekendheid mei it Frysk hat der net 

fan te lijen hân. It hat lykwols net foarkomme 

kinnen dat de kwantiteit en de kwaliteit fan it 

Frysk in oarsom evenredige delgong sjen litte. 

Mei oare wurden, de taalprofesjonalisearring sil it 

Frysk net rêde. Is it pielen mei it Frysk te folle in 

saak fan it ferstân wurden en te min fan it hert? Is 

der in te grutte kliuw kommen tusken de net 

betelle bewegers en de beropsbewegers? Binne dy 

twa te fier útinoar groeid? Stelle de 

beropsbewegers har te tebekhâldend op as it om it 

Frysk giet? Of kinne út de hoeke fan de 

profesjonels gjin modellen oandroegen wurde om 

in taal yn stân te hâlden?  

 
 

Sa no en dan bekrûpt my it gefoel dat de lju dy‟t 

har brea mei it Frysk fertsjinje op deselde wize 

tinke as eartiid doe‟t de skriuwers ôfstân namen 
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fan de beweging. Elk wit wol fan Fedde Schurer 

syn gjalp „de bân ferbrutsen‟. It wie al in lange 

tradysje by de Genoatskippers om it Frysk en de 

Fryske skiednis te sjen as in nijsgjirrich fenomeen 

dat men beskriuwe en bestudearje koe mar dêr‟t 

men tagelyk net mei identifisearre wurde woe. 

Oant hjoed-de-dei waret by it Genoatskip in selde 

geast om as doe‟t it Douwe Kalma-en-dy ferbean 

waard om Frysk te praten yn de 

Genoatskipsgearkomste. Ik haw it noch net 

meimakke dat it Frysk ferbean waard, mar ik haw 

my der wol oer besaud dat de hjoeddeiske 

foarsitter yn de gearkomste fan it Genoatskip 

Hollânsk praat. Wêr soe er bang foar wêze? Of 

binne alle idealen sneuvele neidat er út de Fryske 

Rie gong? It liket wol as skamje se har en wolle 

se perfoarst net foar beweger fersliten wurde. 

Wêrom beheint it Genoatskip him ta 

geveltsjefrysk? It neamt syn tydskrift Fryslân en 

skriuwt it fierder hast hielendal fol yn it Hollânsk. 

De nûmers fan It Beaken fan de Fryske Akademy 

wiene yn 2009 ek hast folslein yn it Hollânsk. Yn 

2010 wie der wer wat romte foar it Frysk. Ut 

hokker gefoel dat wei komt, is net sa wichtich. It 

degradearret it Frysk wol ta in twadderangs taal. It 

befêstiget de al lang besteande situaasje dat men 

noflik yn Fryslân wenje kin sûnder ek mar in 

bytsje muoite dwaan te hoegen om de taal te 

ferstean, lit stean dy te praten. Dat makket dat it 

Frysk net foar fol oansjoen wurdt en stadichoan 

minder romte kriget.  

 

De profesjonalisearring is oan it begjin fan de 

tweintichste ieu ynset mei in stikmannich tige 

pasjonearre bewegers. Mannen as dr. P. Sipma, 

dr. G.A. Wumkes en prof. J.H. Brouwer koene fan 

har bewegingsaktiviteiten har wurk meitsje. De 

measten dy‟t foar harren berop mei it Frysk 

dwaande wiene, hiene in bân mei de beweging. It 

wiene de bewegingsorganisaasjes dy‟t it inisjatyf 

namen foar de stifting fan in Afûk, Underwiisried 

en Fryske Akademy. De minsken fan de beweging 

bleaune yn it wurk fan sa‟n ynstitút behelle of 

ynteressearre. In goed foarbyld dêrfan wie de 

Underwiisried. Dat wie it poadium fan it ûnder-

wiisfjild yn de provinsje. In brede fertsjintwur-

diging út alle skiften op it mêd fan it ûnderwiis 

hie sitting yn de ried. Dat poadium fan frijwil-

ligers makke de tsjinst út. It amtlike wurk waard 

taret troch betelle meiwurkers fan de Underwiis-

ried. Oant de jierren sechstich fan de foarige ieu 

beheinde it wurk him ta it ûnderwiis yn it Frysk. 

Dêrnei kamen der fjouwer ôfdielings. De fjirde 

ôfdieling waard de ôfdieling Frysk. Sadwaande 

wie der in yntinsyf kontakt tusken it fjild en de 

beropsmeiwurkers. Navenant bestie sa‟n relaasje 

ek by de Fryske Akademy en de Afûk. It eardere 

Pedagogysk Advysburo wie ek in foarbyld fan it 

mei-elkoar oparbeidzjen fan bewegers en berops-

wurkers.  

 

Ik krij de yndruk dat it engaazjemint yn ‟e rin fan 

de jierren ôfnommen is. Profesjonalisearring 

soarge der mei foar dat de ynstituten op harsels 

kamen te stean: „bestjoere op ôfstân‟ waard it 

kredo. Foar it Frysk betsjutte it dat hobby útgroeid 

wie ta wurk. Dan kin it foarkomme dat guon 

beropsfriezen miene dat se, om harsels te 

beskermjen, yn har wurk distânsje nimme moatte 

fan de beweging. In soarte fan kwasi-

wittenskiplike hâlding. Se wolle net op ien bult 

smiten wurde mei dy driuwerige bewegers. Sa‟n 

hâlding past harren net as se betinke wêr‟t se 

harren baan feitliken oan te tankjen hawwe. Krekt, 

oan de beweging! Dat it oars kin, hat Tony 

Feitsma sjen litten. Hja wie in tûke wittenskipper 

en tagelyk in fûle beweger. Fansels hat net 

elkenien it temperamint fan Feitsma, mar wat 

mear passy by it krewearjen soe net ferkeard 

wêze. Wy binne wiis mei de profesjonalisearring. 

Der binne in protte taken fan de beweging 

oernommen, mar in waskmasine ferkeapje is wat 

oars as it oan ‟e man bringen fan it Frysk. Sa‟t in 

learaar waarm rinne moat foar it fak dat er jout en 

in evangelist it mient mei it boadskip dat er bringt, 

moat in taalbefoarderer yn syn hâlden en dragen 

sjen litte wat er útdrage wol.  

 

De profesjonalisearring is te fier trochslein. Ik 

pleitsje dêrom foar it oanlûken fan de bannen 

tusken de beropsminsken en de efterbân. It op 

ôfstân stean fan de profesjonele ynstituten hat de 

spjalt te grut makke. Dat is net goed foar de saak 

dêr‟t it om giet. Neffens my jildt dat trouwens 

foar alle maatskiplike domeinen. Foar it behâld 

fan it Frysk gean ik dêrom yn ‟e pleit foar in 

nauwe gearwurking fan bewegers, skriuwers, 

wittenskippers en taalbefoarderers. Wy kinne net 

sûnder elkoar! 

De profesjonalisearring  hat net 

foarkomme kinnen dat de 

kwantiteit en de kwaliteit fan it 

Frysk in oarsom evenredige 

delgong sjen litte. 
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Wol der muzyk sitte yn de takomst fan it Frysk, dan is der 
ferlet fan passy. Dy ûntbrekt by te folle Friezen.  
 
 
 
 
Pier Bergsma 
 

Us âldste soan sil acht jier west hawwe, doe‟t wy 

ús beide jonges op blokfluitles diene by de 

muzykskoalle. It heucht my dat ien fan de twa de 

fluit troch de keamer saaide, omdat it net slagge, 

mar de oanhâlder wint en nei harren eksamen 

AMV túgden wy in piano oan. It like myn frou en 

my in goed momint om ek mei pianospyljen te 

begjinnen. Sadwaande wie ik hast eltse dei, want 

oan dissipline hat it my nea ûntbrutsen, oan it 

spyljen, no ja oan it besykjen om te spyljen. Nei 

ienfâldige boekjes kaam Carl Czerny. Ik kin de 

earste de étude noch út ‟e holle neisjonge. It is 

mei dat spyljen nea wat wurden. Nei in jier of 

fjouwer koe ik in ienfâldich ferske spylje, mar dêr 

hold it mei op en doe‟t folle letter de keuken 

ferboud wurde moast, koe de piano fuort. Us 

beide jonges hawwe jierren les hân en kinne 

aardich spylje, mar dy wiene doe beiden de doar 

al út. 

 Men moat om in muzykynstrumint goed ûnder 

de knibbel te krijen, in soad tiid hawwe, mar wol 

it wier wat wurde, dan binne der yn alle gefallen 

twa oare betingsten: oanlis en passy. Myn 

motoryk is de swakke kant it neist. Oan passy hat 

it my net ûntbrutsen. Minsken hawwe niget oan 

de meast útinoar rinnende dingen: it garjen fan 

postsegels of teepûdsjes, dowen hâlde, biljerte, 

fuotbal, reedride, lêze, ite, túnkje, it learen fan in 

frjemde taal en witwat noch mear. It is moai om 

eat mei passy te dwaan. It betsjut dat men mei 

leafde en oertsjûging dwaande is en eat yn stân 

hâldt. 

 

Krekt dy passy ûntbrekt by it Frysk faak oan. De 

measten dy‟t mei de taal opgroeid binne, brûke de 

taal, mar brûke like maklik it Hollânsk as dat 

better útkomt. Dat is begryplik, mar wolle wy it 

Frysk yn stân hâlde, dan wurdt it heech tiid dat de 

Friezen mear passy foar harren taal krije. It is al te 

maklik om hieltyd nei de oerhearsking fan ús oare 

lânstaal te wizen. De grutste bedriging foar it 

Frysk dat binne de Friezen dy‟t út sleauwens neat 

om harren taal jouwe. Dat jildt foar de witten-

skippers dy‟t harren beropsmjittich mei it Frysk 

dwaande hâlde, mar der te min oan dogge dat it 

Frysk yndied brûkt wurdt. It jildt benammen ek in 

grut part fan it folk. Skriuwer Willem Verf hat de 

ôfrûne jierren mear as ienris foarsteld om in grut 

provinsjaal debat op te setten om it der mei de 

Friezen oer te hawwe wat se no eins wolle en wat 

se derfoar oer hawwe. Is it noch de muoite 

wurdich om de taal te bewarjen of hâlde wy der 

mar oer op? It ûntbrekt Verf net oan passy, mar ik 

bin net gerêst op de útkomst, soe it trochgean
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Sytze T. Hiemstra 
 

Op 7 oktober 2010 is Alex Riemersma yn it Stenden Hotel tasprutsen 

troch de foarsitter fan de Vereniging van Leraren in Levende Talen 

(VLLT), koartwei Levende Talen neamd, omdat Alex troch dy lanlike 

feriening beneamd wie as earelid foar syn grutte fertsjinsten foar de 

feriening en foar it tale-ûnderwiis. Dêr hearde ek in moaie oarkonde by.  

 

Toon van der Ven, de lanlike foarsitter fan 

Levende Talen, wie spesjaal foar dy gelegenheid 

ôfreizge nei it sânde kongres Fierder mei Frysk 

fan de seksje Frysk fan Levende Talen om dy 

oarkonde út te rikken. Dat kongres waard oan-

kundige mei: Frysk, fris en fernijend. 

Skaaimerken dy‟t grif ek op Alex sels fan 

tapassing binne. 

 

Van der Ven hie der as suderling – hy is 

Brabander – efkes flink op oefene om syn 

taspraakje foar Alex yn it Frysk te begjinnen en 

dat slagge treflik. “As foarsitter en as taaldosint 

besykje ik altiten in wurdmannich oer de grins op 

te pikken”, sa seid er. En ferfette [yn it Hollânsk]: 

“Binnen dy grins is dat ek al lestich genôch. Wat 

haw ik in respekt foar de Friezen, dat it harren 

slagge is en hieltiten wer slagget om harren eigen 

taal, binnen ús lânsgrinzen en dêrbûten, libben en 

suksesfol te hâlden. In moai foarbyld fan in 

Europeeske regiotaal. 

 Omreden fan dy nea belúnjende ynspannings 

dêrfoar, hasto earder al ris de FIPLV-priis
1
 krige. 

Foar de seksje Frysk fan Levende Talen wie dat 

net genôch: hja hawwe dy foardroegen foar de 

titel earelid en ús Algemiene Ledegearkomste hat 

dat by akklamaasje bekrêftige. 

 Yn de njoggentiger jierren wiest noch gjin lid 

fan it deistich bestjoer fan de seksje Frysk, mar de 

foarsitter út dy tiid, Jan Popkema, die gauris in 

berop op Alex as fakdidaktikus by de learare-

oplieding fan de Noardlike Hegeskoalle Ljouwert 

en nea omdôch. Sadwaande bist al rillegau lid fan 

it deistich bestjoer fan de seksje Frysk wurden, 

mei in weardefol netwurk, grutte ynset en 

strategysk ynsjoch. 

 Yn it lanlike deistich bestjoer hasto Rients 

Miedema as foarsitter geweldich stipe yn in drege 

perioade fan de feriening. Do wiest in jiermannich 

sekretaris fan it deistich bestjoer. Dêroan 

foarôfgeand hasto jierrenlang in weardefol 

redaksjelid west fan Levende Talen Magazine.  

Mar ek bûten de 

feriening setsto dy yn 

foar it taalûnderwiis: 

troch publikaasjes, as 

foarsitter fan de 

Nederlânske Kommisje 

fan it Europeesk Buro foar Lytse Talen en 

ynternasjonaal as fise-foarsitter fan it Europeesk 

Buro foar Minderheidstalen. Dêrnjonken bisto ek 

noch altiten „gewoan‟ oan it wurk yn it ûnderwiis 

as dosint-learareoplieder Frysk (dat bliuwt dochs 

it moaiste). En sûnt koart bisto lektor Frysk en 

meartaligens. 

 Alex Riemersma, do bist in Foarbyld-Learaar. 

Sûnder oaren tekoart te dwaan, meie wy dat wol 

sizze. Dêrom by dizzen einlings de oarkonde dy‟t 

heart by it earlidmaatskip. Jitris lokwinske.” 

 

Toon hie neat tefolle sein. En de Swingel liket my 

in goed plak om dêr ek omtinken oan te jaan. 

 

Levende Talen: in klup fan libbene learaars  

Ik haw it idee dat net alle lêzers fan Swingel krekt 

witte wat de VLLT is en wat de seksje Frysk dêrfan 

krekt út ‟e wei set. Dêrom wat eftergrûnynfor-

maasje. 

 

De VLLT is de âldste beropsferiening fan tale-

dosinten yn Nederlân. Al hast hûndert jier komt 

de feriening op foar de belangen fan learaars yn 

libbene talen, benammen fan dy yn it fuortset 

ûnderwiis.
2
 Dêrby giet it net allinnich om it 

belang fan de fakynhâlden, opliedings en de 

neiskoalling, mar ek om harren rjochtsposysje en 

wurkbetingsten. Levende Talen hat him om dy 

lêste reden in jiermannich ferlyn oansletten by in 

fakbûn.
3
 Op it stuit binne der sa‟n 3500 leden. 

  

De seksje Frysk fan Levende Talen is noch lang 

gjin ieu aktyf. Der moast yn de rin fan de tiid earst 

in better plak foar it Frysk yn it ûnderwiis 

beskrept wurde, ear‟t der genôch learaars wiene 

Alex Riemersma earelid Levende Talen 
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om sa‟n seksje op te rjochtsjen. Ein jierren 

tachtich fan de foarige ieu wie dat safier. Yn 1988 

naam it Pedagogysk Wurkferbân fan de Fryske 

Akademy it inisjatyf. Dat waard oernommen en 

stipe troch it bestjoer fan de Fryske Akademy. Yn 

april 1989 waard dat beslút mei ynstimming 

begroete troch it bestjoer fan de VLLT. Sadree‟t 25 

(aspirant-)leden har oppenearre hiene, koe it 

oangean. En dat wie op 20 jannewaris 1990 it 

gefal. Mei oare wurden: de lanlike feriening is 

hast in ieu âld en ús seksje Frysk no goed 

tweintich. Op it stuit sitte wy as seksje krekt 

boppe de tritich leden en dêr soene wol wat mear 

by kinne, learaars en oplieders en eltsenien dy‟t 

belang hat by goed ûnderwiis yn it Frysk. Dat jout 

ús mear earmslach wat minsken en jild 

oanbelanget en tagelyk in gruttere wissichheid 

foar de takomst.
4
 

 Alle leden krije foar har jild twa ynteressante 

tydskriften: acht kear jiers Levende Talen 

Magazine, dat foaral op de talepraktyk („good 

practice‟) yn de skoallen rjochte is, en fjouwer 

kear jiers it Levende Talen Tijdschrift, dat in mear 

wittenskiplik karakter hat. Hichtepunt fan it jier is 

altiten de lanlike stúdzjedei, dy‟t alle jierren yn 

novimber organisearre wurdt en dêr‟t de lêste 

jierren ornaris sa‟n 300 learaars út de 13 seksjes 

oan meidogge.
5
  

 Binne jo nijsgjirrich wurden? Klik dan ris op 

www.levendetalen.nl. Dan kinne jo (hast) alles 

gewaarwurde oer it krewearjen fan ús feriening.  

 

Noaten 
1 Levende Talen hie as lid fan de FIPLV, de Fédération Internationale des Professeurs de Langues Vivantes Alex 

nominearre foar de FIPLV International Award. It útrikken oan Alex op 3 nov. 2006 betsjutte in „recognition of 

exceptional and outstanding contributions to language teaching and learning over an extented period‟. By de FIPLV binne 

ferienings fan taledosinten út mear as 60 lidsteaten oansletten. De FIPLV-award waard oan Alex Riemersma takend 

fanwegen syn aktiviteiten foar it tale-ûnderwiis yn it algemien en foar it Frysk yn it bysûnder, sawol op provinsjaal, 

nasjonaal as ynternasjonaal nivo.  

Alex Riemersma wie ferbûn oan de learaarsopliedings fan de pabo Mariënburg (1978-1985), oan de Vrije Universiteit 

(1985-1992) en is dat sûnt 1984 oan de learaarsoplieding Frysk fan de Noordelijke Hogeschool Leeuwarden. 
2 Levende Talen bestiet op 22 april 2011 hûndert jier en dat wurdt fierd op 27 maaie 2011 yn it Koninklijk Instituut voor 

de Tropen yn Amsterdam. 
3 Yn jannewaris 2005 hat Levende Talen him oansletten by De Federatie Onderwijsbonden CMHF/MHP. 
4 It bestjoer fan de seksje Frysk bestiet de lêste jierren út: Babs Gezelle Meerburg (foars.), Reitze J. Jonkman (skr.), Ed 

Knotter (skath.), Alex Riemersma en Sytze T. Hiemstra (ek HB-lid). 
5 Dy seksjes binne: Arabysk, Sineesk, Dútsk, Ingelsk, Frânsk, Frysk, Italjaansk, Nederlânsk, NT2/taalstipe, Russysk, 

Spaansk, Turksk en Gebeartetaal. 

 
Sytze T. Hiemstra is al jierren lid fan it bestjoer fan de seksje Frysk en sûnt in jiermannich ek lid fan it haadbestjoer 
fan de VLLT. 
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By it ôfskied fan  
Geale de Vries  
(1921-2011) 

 

 

 
Op 1 febrewaris moast ôfskied 

nommen wurde fan Geale de Vries, 

stoarn op 26 jannewaris. De Vries 

wie bekend fanwegen taalpraatsjes 

yn de jierren tachtich foar Radio 

Fryslân.  

Dat er ek foar syn memmetaal, it 

Stellingwerfsk, ynstie, sil minder 

bekend wêze as syn krewearjen 

foar it Frysk.  

Pieter Jonker fan Easterwâlde 

tsjûge dêrfan yn syn taspraak. 

 

 

 

Vrouw De Vries, femilie en vrunden van Geale de 

Vries, beste meensken, 

 

Veur veertien daegen voerden wi‟j oons laeste 

tillefoongesprek. We nammen ofscheid mit de 

ofspraoke dat ik eerdaegs weer es ankommen zol 

in Drachten. De Vries had weer wat boeken appat 

legd waorvan hi‟j dochte dat et wel wat veur de 

Schrieversronte of veur mi‟j persoonlik wezen 

zol. Zien stemme klonk helder die keer. Toch was 

et me et laeste jaor tiedens een peer bezuken an de 

Ids Wiersmahof opvalen dat staorigan de 

oolderdom bezit nam van Geale de Vries. Doe lag 

d‟r onverwaachs een leebrief in de gang tussen de 

post en de reclamespullen. En dan is et aenlik nog 

een hiele schrik. Et is veur Vrouw De Vries een 

kleinee troost dat him een liedensweg bespeerd 

bleven is. Et gemis is groot veur jow omreden jim 

zo lange tegere over et levenspad kuierd hebben.  

 

En now vandaege nemen we veurgoed ofscheid 

van een man die bescheiden van aord toch een 

grote indrok op oons aachterlat. In iene van de 

adverteensies in de Liwwadder las ik alderdeegst 

us leermaster. Wat een pracht ere-titel, wat een 

erkenning die hi‟j wis-en-werachtig verdient. 

Geale de Vries ken ik sund 1968 doe ik veur et 

eerst van et Stellingwarver hiem kwam en naor de 

grote stad Drachten toogde om op de 

Kweekschoele eerst de Havo-top te volgen en 

laeter de opleiding veur onderwiezer. Ik hadde 

Fries van De Vries en dat was veur mi‟j niet zoe‟n 

succes op et punt van de Fryske stavering, want ik 

kreeg et mar niet in de macht: een viere op et 

rappot. Veur een peer jaor leut hi‟j mi‟j zien 

buseboekien zien van schoele, daor alle ciefers 

nog percies zo stonnen as hi‟j ze d‟r veur veertig 

jaor inzet hadde. In et Fries hiet dat „de wierheid 

hat in skel lûd‟. Mar die viere veur Fryske 

stavering het oonze vrundschop nooit in de wege 

staon. Mar die aandere kaante die van de Friese 

schrieveri‟je daor ha‟k vule meer aorighied an en 

dat kwam deur de verteller Geale de Vries. Want 

as lerer kon hi‟j prachtig vertellen. Ik kreeg ok al 

hiel gauw veur et verstaand dat Drachten mit de 

Lawei van Roel Oostra, de Noorder Compagnie 

van Jaap Maarleveld en Manon Alfing, de 

Drachtster Kraante mit Freerk Dam en 

uutgeveri‟je Laverman oons hiel wat te bieden 

had. De vief jaoren van de Rieks Kweekschoele 

van Drachten legden een stevig fonnement in 

mien leven, daor a‟k de schoele altied slim 

daankber veur blieven zal. 

 

In april 1972 wodde de Stellingwarver 

Schrieversronte opricht en veertig meensken 

meldden heur doe an, en bi‟j de eerste veertig was 

ok Geale de Vries. Naost zien eminente kennis 



 

20 Swingel 29 – maart 2011 

van de Friese tael- en letterkunde en van de 

Nederlaanse tael- en letterkunde was hi‟j ok slim 

interesseerd in de kleine taelen van Noordoost-

Nederlaand. Mar ok et Fries uut Nord- en Ost-

Frieslaand en Seelterlan kregen van doen mit zien 

grote belangstelling.  

 

Geale zien heit was heufd van de schoele van 

Blesdieke. En et Friese joongien zat dus in een 

Stellingwarfstaelige wereld. Altied hebben Geale 

en Tsjerkje de Vries mit belangstelling oons 

schrippen bi‟j de Stellingwarver Schrieversronte 

volgd. En as ze konnen steunden ze oons 

financieel: eerst bi‟j de huusvesting in Berkoop 

doe we graeg de Veurschotbaank van Berkoop 

kopen wollen mit heur mooie archiefruumten. 

Laeter stichtten ze bi‟j de Stellingwarver 

Schrieversronte een foons, dat in lengte van 

jaoren mit ere heur naeme dregen zal: Et „Geale 

en Tsjerkje de Vries-Hemrica foons veur 

Stellingwarver literatuur en taelkunde‟. 

Riegelmaotig doneerden zi‟j een flink doffien om 

belangriek wark meugelik te maeken. En terecht 

ontvong Geale de Vries destieds uut hanen van 

Dr. Henk Bloemhoff et eerste exemplaor van die 

zien haandwoordeboek Stellingwarfs-Nederlaans. 

Mar ok deur toedoen van Geale de Vries wodde 

de haandbiebeltheek en de tiedschriftebiebeltheek 

van de Stellingwarver Schrieversronte flink 

uutbreid deur rejaole schinkings uut et boekebezit 

van Geale en Tsjerkje de Vries. En ze hadden 

netuurlik staorigan ok heur eigen Stellingwarver 

biebeltheek mit uutgiften van de Schrieversronte.  

 

En zo hebben Geale en Tsjerkje de Vries heur 

altied inzet veur goeie zaeken as et gong om 

regionaole tael en kultuur. Geale de Vries was een 

groot kenner van et Fries en zien mitwarking an 

een populaire taelrebriek veur Omrop Fryslân 

moet veur him een groot genoegen west hebben 

omreden meensken ok graeg reageerden op de 

vraogen en opmarkings van De Vries. Veural ok 

de taelzorgkaante van de bevoddering van et Fries 

lag him nao an et hatte. Daor waor een beroep 

daon wodde op de kwaliteiten van De Vries nam 

hi‟j zitting in weer een kemmissie. Hi‟j het him 

slim inzet veur it Frysk Ferstival in de Lawei in 

Drachten, veur de Fryske Stavering, veur et 

tiedschrift De Pompeblêden, veur de Vierde 

Ofdieling van de Perveensiaole Onderwiesraod en 

niet te vergeten et bestuur van de Fryske 

Folkshegeskoalle op Skylge. A‟k alles benumen 

zal dat hi‟j beschript het, bin ik over een half ure 

nog niet klaor. Hi‟j ston him nargens op veur, mar 

nooit wodde vergees een beroep op him daon. En 

Tsjerkje, Tsjerkje was bi‟j al dat schrippen altied 

hulp en toeverlaot. 

 

Deur toedoen van De Vries moch ik een peer keer 

publiceren in De Pompeblêden, hulp hi‟j tegere 

mit Age Joustra de Schrieversronte en et 

Stellingwarfs bi‟j een prachtig veurstel om een 

goeie invulling te geven an et verplichte Fries in 

de Stellingwarven. Aandere leden van de Vierde 

Ofdieling van de Onderwiesraod maekten dat 

laeter onmeugelik. We kun now dattig jaor laeter 

nog zeggen spietig. Tegere mit Geale en Tsjerkje 

moch ik in et bestuur van de Fryske 

Folkshegeskoalle zitten. Gezellige vergeerderings 

in Liwwadden en de bestuursweekeinden op 

Skylge blieven fijne herinnerings. 

 

De laeste jaoren was De Vries drok doende om 

grote patten van zien indrokwekkende biebeltheek 

onder te brengen bi‟j instellings en personen. Al 

was De Vries een man mit een hiele protte gevuul 

hi‟j wol zoks verstaandig anpakken. Pettien of. 

Bi‟j de bezuken an Drachten wodde altied praot 

over boeken, over ontwikkelings in Frieslaand. 

We hadden altied stof tot praoten. Geale en 

Tsjerkje weren de laeste jaoren gien 

wereldreizigers, mar ze mochten d‟r wel graeg 

tegere op uuttrekken en geneuten nao zien 

pensioenering ok volop van heur vri‟je tied. An 

een riek leven is een aende kommen, mooie 

herinnerings blieven, mar veur Vrouw De Vries 

komt d‟r ok een aende an et begrip tegere. 

Daoromme vraog ik jim: Toog nog gauw es even 

naor Drachten naor de Ids Wiersmahof. Veur now 

weenske ik jow, Vrouw De Vries alle starkte toe 

en zeg jow en jow man uut naeme van et 

Schrieversronte-bestuur en heur directeur Sietske 

Bloemhoff oprecht hattelik daank veur et goeie 

dat jim de Stellingwarver Schrieversronte, et 

Stellingwarfs en mi‟j persoonlik brocht hebben. 
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Lit de iene hân de oare waskje 

 

 

Jabik van der Bij  

 

Sa no en dan rinne saken parallel. Yn Fryslân 

krewearje wy mei-elkoar al jierren om in eigen 

universiteit. It ferdwinen fan de ferneamde 

Frjentsjerter hegeskoalle sit ús noch altyd dwers. 

In provinsje mei sa‟n eigen gesicht en in eigen 

taal kin der net sûnder. Dochs komt it mar min fan 

‟e grûn omdat oare universiteiten net op in 

konkurrint sitte te wachtsjen. It falt net ta om in 

plakje te feroverjen yn it hjoeddeiske bouwurk fan 

heger ûnderwiis. Dêrom mar lyts begjinne mei 

wetter en skjinne enerzjy, is de hearskjende 

opfetting fan de bestjoerders. Faaks kin út in lyts 

begjin wat gruts waaksje. Maastricht hat sjen 

litten dat it kin.  

 

Yn it tinken oer de Fryske universiteit falt ek faak 

de term meartalichheid. Dêr hawwe wy hjir wol 

ferstân fan. Mar fierder as neamen komt it meastal 

net. Undersyk nei meartaligens hawwe wy al by 

Mercator. It fernuveret my wolris wêrom‟t de 

learareoplieding net yn dizze diskusje behelle 

wurdt. Dat makket de libbensfetberens fan in 

Fryske universiteit fuort in stik grutter. Koartlyn 

binne de beide hegeskoallen mei in aparte 

trijetalige stream op har pabû‟s úteinsetten. Los 

dêrfan is der ek in groepke studinten foarme dat 

op universitêr nivo in oplieding foar learaar 

basisûnderwiis folget. It liket my wol handich ta 

dat dizze inisjativen yn elkoar past wurde. Oant 

no ta wurdt der oer it generaal net botte heech 

opjûn oer it ûnderwiis yn it Frysk. Ik wol dêrom 

yn ‟e pleit foar in meartalige (Frysk, Hollânsk en 

Ingels) learareoplieding op universitêr nivo oan de 

nije Fryske universiteit. Sa‟n oplieding soe nei in 

basisoplieding trije streamen hawwe moatte: ien 

foar jonge bern (4 oant 7), ien foar âldere bern (8 

oant 12) en ien foar de ûnderbou fan it fuortset 

ûnderwiis (13 oant 15). It jonge bern kriget dan 

faaks ek better syn gerak. De kâns is grut dat der 

dan ek wer mear jonges har ynskriuwe litte.  

 

Sa fange jo mear miggen yn ien klap: it nivo fan 

de leararen kin omheech brocht wurde, leararen 

kinne har wat mear spesjalisearje, de oplieding 

wurdt oantrekliker foar jonges, it Frysk kriget 

better syn gerak en de Fryske universiteit kriget 

mear massa. Soe de stjoergroep Hoekstra 

foldwaande romte jaan om de provinsje dit 

eksperimint fan ‟e grûn tille te litten?  

 

Yn 1982 haw ik op it ynternasjonale kongres yn 

Ljouwert alris sjen litten hoe‟t sa‟n oplieding 

derút sjen kin. Dat is werom te finen yn Koen 

Zondag, Bilingual education in Friesland, útjûn 

by Wever yn  Frentsjer. 
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De wrâld en Fryslân (1) 

 

Oldert Piersma 

 

 

Fryslân en de wrâld 

 

„Fryslân en de wrâld‟, dat wie it biedwurd dat 

Douwe Kalma oan de jonge Jong Fryske Mien-

skip meijoech. Hja woene Fryslân opstjitte yn de 

„vaart der volken‟. Fryslân soe nei de wrâld ta 

moatte. Douwe Kalma c.s. tochten fansels yn it 

foarste plak oan de literatuer. De Fryske literatuer 

moast út syn mjitske, folksaardige skriuwerij los-

makke en op it hegere ynternasjonale peil brocht 

wurde. Dat hegere peil is, neffens saakkundigen 

fan namme, yn ‟e rin fan de jierren oer it generaal 

ek wol helle. Frysktalige boeken krije wurdear-

ring, wurde oerset en mei sukses ferfilme. Al 

heart men amper fan in ynternasjonale trochbraak 

fan in Fryske skriuwer, mar dat komt mei fansels 

trochdat it Fryske taalgebiet mar lyts is. In Fryske 

skriuwer sil dus net sa gau in Nobel-priis winne. 

De Fryske skriuwerij is lykwols op in heech nivo 

belâne, Douwe Kalma ta eare.  

 

Fryslân gong nei de wrâld. Mar de wrâld kaam ek 

nei Fryslân ta en net allinnich mei literatuer, mar 

ek mei al dy oare „produkten‟ dêr‟t de wrâld fol 

mei sit. Benammen nei de lêste wrâldoarloch 

kamen dy manmachtich Fryslân yn: de yndustry, 

de media lykas de (lanlike) kranten, de (lanlike) 

radio en letter de (lanlike) televyzje en net te fer-

jitten it ferfolchûnderwiis. De effekten fan dy yn-

komsten fan de wrâld wie wol in fersterking fan 

Fryslân, ekonomysk, sosjaal en kultureel, mar 

tagelyk hat de Fryske identiteit en it brûken fan it 

Frysk der slim ûnder te lijen hân. Benammen it 

trochkringen fan de radio en televyzje yn de foar-

hinne isolearre Frysktalige fermiddens hat it Frysk 

ûnderstek dien. Elkenien krige langer tagong ta 

alle soarten fan ynformaasje en ferdivedaasje en 

dat almeast yn in oare taal as jins eigen. De idee 

moast sa wol yngong fine dat dy Hollânske taal ta 

in hegere oarder behearde as it Frysk. Fangefol-

gen in grutte ûntfrysking fan it folk. Sok ferlies 

oan Fryskens hat der troch de jierren en de ieuwen 

hinne fansels altyd al west, mar benammen nei de 

lêste oarloch gong dat helte hurder, sa‟t we no 

noch merkbite kinne. 

 

De irony fan it gefal is ek noch dat krekt de 

folksaardige programma‟s op de radio it meast 

beharke waarden en letter de like folksaardige 

„shows‟ en „soaps‟ op de televyzje it bêst besjoen. 

Dat sil Douwe Kalma grif net yn ‟e rekken hân 

hawwe doe‟t er de wrâld oan Fryslân ta foarbyld 

stelde.  

 

De yndustry kaam nei Fryslân ta en tagelyk naam 

de betsjutting fan de boerestân as ekonomyske 

motor fan Fryslân ôf. Dy ekonomyske omkear fan 

Fryslân wie de twadde oarsaak fan de ûntfrysking, 

want de yndustry en de tsjinstferliening dy‟t dêr 

mei mank geane, wiene en binne foar it grutste 

part Hollânsktalich. Sa binne Drachten en It 

Hearrenfean fan Frysktalige doarpen feroare yn 

Hollânsktalige stedsjes. 

 

Yn de persoanlike sfear hat it kommen fan de 

wrâld nei Fryslân ek grutte gefolgen hân. It is net 

mear fanselssprekkend dat Friezen langer Frysk 

prate of harren bern yn it Frysk opbringe, lykas 

dat ieuwenlang it gefal west hat.  

 

Tal fan motiven kinne in rol spylje by de fraach 

hokfoar taal oft yn in beskate situaasje brûkt 

wurde sil. Om ris wat te neamen, it brûken fan it 

Hollânsk jout in gefoel fan ienriedigens oer de 

sosjale en provinsjegrinzen hinne: „Wij zijn een 

volk‟. It Hollânsk wurdt sadwaande faak troch 

Frysktaligen brûkt om beskate, reële of fiktive, 

kulturele grinzen te ûntwiken. Wolvegea foarby 

fersteane se ús ommers net mear. Sa hat Piter 

Breuker syn boek oer de skiednis fan it keatsen yn 

it Hollânsk skreaun. De enkêten fan Durk Gorter 

oer de posysje fan it Frysk en „De Friese 

Geschiedenis in 100 verhalen‟ fan Kerst Huisman 

binne yn it Hollânsk opsteld. Om in pear 

foarbylden te jaan. 

 

óIt Frysk sil bliuwe, net omôt wy 

Friezen binne, mar salangôt der 

Friezen binne dyôt Frysk prate.ô
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Foar guon Fryske skriuwers is it skriuwen yn it 

Frysk faak ek in opstapke om letter op it Hollânsk 

oer te gean, op hope fan grutter sukses. It is oars 

opfallend dat men fan de Fryske skriuwers hast 

nea wat heart oer de teloargong fan it Frysk. 

Wylst skriuwers dochs de krityske skôgers fan 

harren tiid hjitte te wêzen. Mar ik haw de lêste tiid 

net in stik ûnder eagen hân dêr‟t út bliken docht 

dat in skriuwer noed stiet foar syn of har taal oars 

as ynstrumint foar de eigen skriuwerij. Yn dy 

hoeke hearsket it Grutte Swijen, dat de earen jin 

der suver fan toetsje. Krektoarsom, sûnt de brek 

mei de Fryske beweging wolle de measte 

skriuwers net mear foar it Frysk stride. Ferwizend 

nei it Tsjerne-artikel fan Fedde Schurer (1946) 

miene party skriuwers dat harren skriuwerij eins 

neat mei it Frysk út te stean hat. Dat se yn it Frysk 

skriuwe, is mear in kwestje fan ark as fan kar, 

liket it wol. Fryske bewegers roppe – neffens 

guon skriuwers – faak ferkearde wy-gefoelens op, 

sadat oarstaligen útsletten wurde (Piter Broersma 

op de Warns-betinking fan 1998).  

 

Fansels leverje Fryske skriuwers noch hieltyd 

moaie boeken ôf en soks is ek tige wichtich foar it 

fuortbestean fan it Frysk, Douwe Kalma sillige 

neitins. Mar oars, as der neat feroaret, is fan de 

kant fan de Fryske skriuwers gjin rêding fan it 

Frysk te ferwachtsjen.  

 

Ik wol yn dit essay besykje om in beskate en 

beheinde analyze te jaan fan de gefolgen fan it 

„ynheljen fan de wrâld‟ yn Fryslân. En dan 

benammen, hoe‟t dat oer it generaal foar it Frysk 

sa negatyf útpakt hat. Dêrneist wol ik in 

wurdmannich kwyt oer wat neffens my mei helpe 

kinne soe om de delgong fan it Frysk op te 

kearen. Ik doch dat as in ynteressearre leek, as in 

relative bûtensteander dy‟t net yn de ien of oare 

aksje- of belangegroep behelle is, mar wol as ien 

dy‟t dreaun wurdt fan de leafde foar ús taal en 

begien is mei it ferlies fan it Frysk. 

 

Analyze fan in delgong 

 

De organisaasjes 

Nettsjinsteande it krewearjen fan de Jong Fryske 

Mienskip en yn syn sok al dy oare ynstellings dy‟t 

it Frysk befoarderje woene en wolle, rint it brûken 

fan it Frysk tebek. Waling Dykstra sei yn syn tiid 

al, sa‟n hûndert jier ferlyn, dat it Frysk de goarre 

hie. Hy doelde op it taalgebrûk, dat neffens him 

hieltyd minder geef waard. En hy foarsei dat it 

Frysk om 1944 hinne (hûndert jier nei it 

oprjochtsjen fan it Ald Selskip) wol útstoarn wêze 

soe. Troch de sleauwens fan de Friezen sels, dy‟t 

te min flyt diene op harren taal en te min war om 

it Frysk te behâlden. Wat it jier oanbelanget hat 

Waling-om him fersind, mar as der neat feroaret, 

sil it Frysk om 2044 hinne wol fierhinne útstoarn 

wêze of troch de kreolisearring ferwurden ta in 

plat-Hollânsk dialekt, in soarte fan Fryhol of 

Holfry. En dat nettsjinsteande it krewearjen fan al 

dy hjoeddeiske ynstellings dy‟t it Frysk stypje en 

befoarderje wolle. 

 

Lit ús in pear fan dy organisaasjes ris wat djipper 

yn ‟e bek sjen, wat harren hâlden en dragen yn it 

deistich libben oanbelanget. De Fryske Beweging 

en de Fryske Akademy bygelyks. As men de 

trochsneed Fries freegje soe, oft se dy ynstellings 

kenne, soe neffens my 90% dêr nee op 

antwurdzje, lit stean dat se witte wat dy ynstel-

lings eins dogge. Dochs sille dy organisaasjes har-

ren paadsje op harren plak en yn harren fak wol 

skjinfeie, mar bûten it eachweid fan it „miene‟ 

folk. Se funksjonearje yn de hegere esjelons fan 

de maatskippij en prate mei it regear, mei de pro-

vinsje- en gemeentebestjoerders, ensafuorthinne 

oer de posysje fan it Frysk. Mar it folk sil der am-

per weet fan hawwe. En de bestjoerders fan har 

kant witte dat ek tige skoan fansels. As yn it pro-

vinsjehûs of yn de gemeentehuzen wer ris in 

besunigingsaksje omgiet en it Frysk yn jild en 

middels bekronken wurdt, bygelyks om jild frij te 

meitsjen foar in popakademy of in kenniskampus, 

ik neam mar wat, dan sille de Fryske organen dêr 

grif wol tsjin yn it ferhef komme. Mar de regear-

ders witte dat se, as it derop oankomt, gjin fûst 

meitsje kinne. It binne generaals sûnder leger. It 

soe dan ommers swart stean moatte fan de min-

sken op de Twibaksmerk yn Ljouwert om te pro-

testearjen en te demonstrearjen. Mar der is net in 

kop. It folk liket der gjin belang by te hawwen, is 

yn alle gefallen net mobilisearre. De Fryske orga-

nisaasjes binne, om Trinus Riemersma oan te 

heljen, in God sûnder kul. Se steane net yn de 

maatskippij. Grif sille se ienris ûntstien wêze út in 

soarte fan „folksbeweging‟. Mar no, foar in grut 

part ûnderbrocht yn ynstituten, binne it elitêre 

De gruttere ôfstân tusken 

bestjoerders en boargers is 

in minne saak foar de 

demokrasy. 
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klups wurden sûnder djipwoartele binings yn de 

Fryske mienskip. Dat soe noch net iens sa slim 

wêze as wy mei harren wizen fan funksjonearjen 

it Frysk behâlde koene. Mar, sa docht bliken, dat 

is no krekt net it gefal. Neist de skriuwers-bent is 

ek fan de hjoeddeiske Fryske organisaasjes op ‟en 

doer gjin rêding fan it Frysk te ferwachtsjen.  

 

Skiednis fan delgong en emansipaasje 

Neffens guon taalhistoarisy soe it Frysk likernôch 

oan ‟e ein fan it earste milennium ûntstien wêze as 

ôfspjalting út oare Germaanske talen. It Frysk 

waard op in stuit sels praat fan it Swin yn 

Flaanderen oant fier yn Dútslân, ja sels oan De-

nemark ta. Dat Magna Frisia is al lang weiwur-

den, allinnich in pear lytse, isolearre, Fryskpra-

tende eilantsjes binne derfan oerbleaun. Wy sitte 

hjirre, yn it Westerlauwersk Fryslân, yn it grutste 

part mei in eigen Fryske identiteit. Dat stik Frys-

lân hie, troch de isolearre lizzing, foar in skoft al-

teast in beskate, politike selsstannigens. Yn 1498 

wie it lykwols dien mei dy Fryske Frijdom. It 

Saksyske bewâld dat doe op ‟e kessens kaam, 

betsjutte net allinnich in net-Frysk bestjoer, mar 

de taal dy‟t de Saksers doe as bestjoerstaal ynhel-

len, wie it Hollânsk. En dat brocht de earste 

delgong fan it Frysk, mei‟t it Frysk út it bestjoer 

krongen waard. Der ûntstiene net-Fryske be-

stjoerssintra yn de foarm fan net-Frysktalige stê-

den. It Frysk rekke yn de nederklits. óNaar keuken 

en koestal vluchte uw taalô. 

 

Yn ‟e rin fan de skiednis kamen lykwols bewe-

gings op, ynspirearre fan útlânske foarbylden, dy‟t 

in beskate emansipaasje fan it folk ta gefolch 

hiene en sadwaande ek wer kânsen foar it Frysk 

joegen. As earste emansipaasjebeweging kin de 

yn de sechstjinde ieu opkommende Reformaasje 

neamd wurde. De Roomske tsjerke hie altyd it 

Latyn as fiertaal hân. Nei‟t de Reformaasje him 

om 1580 hinne yn ús kontreien trochset hie, stie 

de nije tsjerke foar de kar, yn hokfoar taal sil tenei 

it leauwe ferkundige wurde. Ik wit net oft dy 

fraach him echt foardien hat. Yn alle gefallen 

hawwe de Friezen de grutte kâns dy‟t de Her-

foarming joech om it Frysk as taal foar de nije 

tsjerke yn Fryslân te kiezen, slûpe litten. It waard 

it Hollânsk. Wêrom hawwe de Friezen dy kâns 

net oanpakt? Sleauwens? In doe al stadichoan yn-

kankerjend minderweardichheidsgefoel?  De rela-

tive frijdom dy‟t de tachtichjierrige oarloch mei-

brocht, lit ik hjir bûten acht. Dy politike frijdom 

gong foar in grut part bûten it folk om.  

 

Net allinnich is sadwaande foar it Frysk in kâns 

ferlern gongen, mar it folk krige wer – en no troch 

de tsjerke – de idee dat it Hollânsk in hegere 

status hie. De „Kening‟ prate Hollânsk, mar mei 

God koe ek allinnich yn it Hollânsk praat wurde. 

In opfetting dy‟t noch lang, oant yn de 19
de

 ieu, ja 

sels noch yn de 20
ste

 ieu by grutte skiften fan it 

tsjerkefolk hingjen bleaun is. En dat wylst yn 

Wales bygelyks de tsjerke wol foar de lânstaal 

keas en sa bydroegen hat om de eigen taal te 

behâlden, nettsjinsteande frjemdtalige 

oerhearsking.  

 

Dochs wie troch de Reformaasje wol it ien en oar 

yn it folk op gong brocht. Soe bygelyks in lette-

renêssânse dichter as Gysbert Japix ea yn it Frysk 

skreaun hawwe as der in lyts hûndert jier earder 

net in Herfoarming west hie?  

 

De twadde emansipaasjebeweging die him foar 

nei oanlieding fan de Frânske revolúsje. It folk, 

alteast de begoedige boargerstân, griep doe de 

kâns om de adel út har „fan God jûne‟ posysjes te 

kringen en sels it bestjoer fan it lân yn hannen te 

nimmen. Sa ek yn Fryslân. Mar dy emansi-

paasjebeweging hat der ek net foar soargje kinnen 

dat it Frysk him trochsette koe as taal yn it iepen-

bier ferkear en as bestjoerstaal. Smoard as it 

waard yn de nijfoarme, sintralistyske, Neder-

lânske ienheidssteat dêr‟t allinnich plak wie foar it 

Nederlânsk as algemiene taal. „Ien folk, ien Ryk, 

ien taal‟ hie it biedwurd fan dy nije, Nederlânske 

steat wêze kinnen. In biedwurd dat mar al te dúd-

lik útdroegen waard, oan hjoed-de-dei ta. Mar 

nettsjinsteande dat naam nei de Frânske tiid de 

belangstelling foar it Frysk wol ta, benammen ek 

ûnder ynfloed fan de Romantyk (de bruorren Hal-

bertsma). Dat joech de oanstjit ta de moderne 

Fryske literatuer, mar it Frysk bleau bûten it 

bestjoer, de tsjerke en de skoalle. 

 

As tredde beweging dy‟t in emansipaasje fan it 

Frysk ynliede kinnen hie, soe ik de sosjalistyske 

revolúsjes fan nei de earste wrâldoarloch neame 

wolle. Under de yndruk fan dy útlânske revoltes 

hat P.J. Troelstra besocht om yn Nederlân ek sa‟n 

revolúsje fan ‟e grûn te krijen. Dat is him net 

wurden. Mar al wie de revolúsje slagge, dan noch 

mei betwivele wurde oft Troelstra ea ree west hie 

om it Frysk yn Fryslân syn eigen plak werom te 

jaan. Besette er as Piter Jelles in ferneamd plak yn 

de Fryske literatuer, as de sosjalist Troelstra hie er 

ommers al lang ôfskie fan Fryslân nommen. Bop-

pedat steane sosjalisten ek net daliks bekend as 
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foarstanners fan in desintraal bestjoer en soks is 

dochs perfoarst nedich om yn in lytse bestjoers-

ienheid as Fryslân de eigen taal wer as bestjoers-

taal ynfierd te krijen. 

 

De situaasje hjoed-de-dei 

Wy sitte hjoed-de-dei noch altyd opskipe mei de 

Hollânske ienheidssteat. Sa‟t we sjoen hawwe, is 

it sintralisme fan dy steat foar it Frysk in 

beheining om wer ta in folsleine bestjoerstaal te 

kommen. Mar dy steat hjit ek demokratysk te 

wêzen. En al hie en hat dy demokrasy syn lekken 

en brekken, it joech en jout dochs kânsen foar it 

Frysk, benammen nei de lêste wrâldoarloch. De 

Fryske literatuer krige foargoed de skonken ûnder 

it gat, it Frysk krige beskate rjochten yn it 

iepenbier ferkear en yn de (legere) skoallen, 

nettsjinsteande alle tsjinaksel.  

 

En komt der ek net wat beweging yn it sintralisme 

fan de ienheidssteat? Soe sels praat wurde kinne 

fan in fjirde emansipaasjebeweging? De keazen 

boargemaster is foarearst op in sêft sin set en dat 

wy meikoarten in eigen Gûverneur fan Fryslân 

kieze kinne, wurdt him ek net, mar in oare 

bestjoersyndieling fan provinsjes en gemeenten 

wurdt lûdop oer neitocht. It kritearium foar 

bestjoersfernijing moat wêze desintralisaasje yn 

de steat en sprieding fan de bestjoersmacht, want 

dan kin de Fryske identiteit it bêste bewarre 

bliuwe. In provinsjaal bestjoer mei mei mear 

foech hâldt mear kânsen yn foar it Frysk. Mem 

moat jin net blyn stoarje op de „rjochten‟ foar it 

Frysk dy‟t oant no ta yn De Haach behelle binne. 

Der moat ommers altyd mar ôfwachte wurde oft 

dy rjochten dêr wol yn goede hannen bliuwe. 

Better is it om it foech oer eigen taal yn eigen 

hannen te krijen en soks kin mei mear kâns yn in 

lytsere bestjoersienheid as de Noard-Nederlânske. 

 

En dan is Europa der noch. De hieltyd grutter 

wurdende betsjutting fan de Europeeske Uny hat 

syn wjerslach op de nasjonale steaten, dy‟t fan de 

weromstuit minder macht oerhâlde, wylst oan de 

oare kant de status en de posysje fan de regionale 

ienheden sterker wurde. Sjoch bygelyks de op-

komst fan Skotlân en it Baskelân. 

 

Der binne lykwols ek bewegings de oare kant út. 

Sa waret op ‟t heden it spoek fan de gemeentlike 

weryndieling troch it lân. De gemeenten moatte 

grutter, want, is it argumint, dy krije yn it ramt fan 

nije wetten en regeljouwing hieltyd mear te 

dwaan. It neidiel fan sok stribjen is dúdlik. De 

ôfstân tusken bestjoerders en boargers sil wer 

grutter wurde en soks is in minne saak foar de 

demokrasy. Om dy gruttere gemeenten bestjoere 

te kinnen, moatte der fansels ek mear profesjonele 

bestjoerders komme. Dy sille, om‟t de ôfstân 

tusken it folk en de bestjoerders navenant grutter 

wurdt, minder of gjin bining mei de ynwenners 

hawwe. Noch ôfsjoen fan it feit dat sokke 

bestjoerders djoer betelle wurde moatte, want der 

moat ommers konkurrearre wurde mei it 

bedriuwslibben, dêr‟t faak tonnen, om net te 

sizzen miljoenen betelle wurdt oan topdogs. It is 

te hoopjen dat sa‟n bestjoerlik misgewaaks noch 

op ‟e tiid opkeard wurde kin, want it is tige 

skealik foar de demokrasy en tige skealik foar de 

Fryske identiteit. Om de eigen identiteit yn stân 

hâlde te kinnen, hat men lytse bestjoersienheden 

nedich. In selde ferskynsel docht him foar by de 

skoallen. De skaalfergrutting fan de lêste jierren 

hat makke dat de Fryske identiteit yn dy gruttere 

skoallen ferlern gongen is. 

 

De oplossing foar it banniger wurk dat op de 

gemeenten takomt, is fansels dat de Provinsje de 

taken dy‟t de lytse gemeenten net oankinne, oer-

nimt. As regionale oerheid kin de Provinsje it 

bestjoerswurk tusken de gemeenten ek better ko-

ördinearje. 

 

It hear oersjend soe men dochs sizze kinne dat yn 

it ramt fan de hjoeddeiske, politike konstellaasje, 

der foar it Frysk kânsen genôch lizze. En dat wy 

dy kânsen net gripe, komt omdat de Friezen sleau 

en net keardeleftich genôch binne, sa wurdt faak 

tocht en sein. Minsken dy‟t sa tinke, en soks is 

benammen tige hiem by de yntellektuele elite, 

stopje lykwols de holle yn it sân. Yndie, op papier 

soe it Frysk der tige goed foar stean moatte, as der 

mar gjin oare ûntwikkelings geande wiene. 

 

 

 

As der neat feroaret, sil it 

Frysk om 2044 hinne 

ferwurden wêze ta in plat-

Hollânsk dialekt, in soarte 

fan Fryhol of Holfry. 
 



 

26 Swingel 29 – maart 2011 

Fryske Printeboeken foar bern  

Om bern mei help fan it ynternet yn ‟e kunde komme te litten mei it Frysk, hat de Ried fan de Fryske 

Beweging it projekt „Frysk printeboek‟ op priemmen set (www.fryskprinteboek.nl). Dêr steane net 

allinnich bekende ferhalen, mearkes en leginden op, mar ek ferhalen dy‟t troch bern sels makke binne. 

Yn it lêste gefal skriuwe se sels in ferhaal, tekenje se de platen, meitsje in filmke en nimme de tekst op. 

De wurkwize hinget fan de âldens fan de bern ôf. In kwalifisearre dosint helpt harren dêrby. As it gehiel 

op de webside stiet, kin it thús sa faak as de berns sels wolle, besjoen wurde. Fansels kinne se it dan ek 

sjen litte oan heit en mem, pake en beppe en freontsjes. Dy mooglikheid ta werheljen is wichtich om de 

Fryske taal te learen, ek foar folwoeksenen. 

Mei dit projekt wurdt berikt dat bern hiel aktyf it Frysk brûke. Foar learkrêften fan it basisûnderwiis is it 

ek nijsgjirrich. De filmkes kinne maklik op it digitaal skoalboerd ôfspile wurde. De learkrêft hoecht 

allinnich mar op <play> te drukken. It projekt is leechdrompelich en dêrom gaadlik foar alle leeftiden. 

De filmkes en ferhalen binne frij te brûken. 

 

WordPress besk ikber yn it Frysk  
De Ried fan de Fryske Beweging en ForSite Media hawwe WordPress nei it Frysk oerset. WordPress is 

in kompjûterprogramma foar webpublikaasjes op weblogs en websiden. De aldernijste fersy 3.0.2 is no 

op http://fy.wordpress.org yn it Frysk te krijen. WordPress is iepen boarne („open source‟) 

programmatuer. Iepen-boarnesoftware wurdt troch frijwilligers makke en is fergees te krijen. 

WordPress wurdt oer de hiele wrâld troch mear as 25 miljoen minsken brûkt.  

De Fryske fersy foarsjocht yn in ferlet. Neffens Joeke-Remkus de Vries fan ForSite Media 

(www.forsitemedia.nl) hiene ferskillende klanten al oanjûn dat se harren webside of weblog graach yn it 

Frysk ûnderhâlde woene. De Ried fan de Fryske Beweging (www.fryskebeweging.nl) sil tenei ek al syn 

websiden op WordPress Frysk draaie litte en hopet mei it oersetten fan WordPress likefolle sukses te 

hawwen as mei de Fryske Google, Firefox en KDE. 

 

Bibels en Tsjinstboek op it ynternet 
Begjin febrewaris hat in Nederlânsk Bibelgenoatskip de beide Fryske bibeloersettings op it ynternet set, 

dy fan 1943 (Wumkes-Folkertsma) en dy fan 1978 (NFBO). Dêr is lang nei útsjoen. Se steane beide op 

www.biblija.net, yn it fermidden fan alderhanne binnen- en bûtenlânske bibeloersettings. Dat hat it 

foardiel dat se mei oare oersettings njonkeninoar te rieplachtsjen binne. Op ûnderskate wizen kin socht 

wurde. De teksten binne maklik te kopiearjen. Dat is in hiele útkomst foar minsken dy‟t oars hiele lapen 

tekst oertype moasten. Dat it sa lang duorje moast ear‟t it sa fier wie, hie der mei te krijen dat beide 

oersettings út it predigitale tiidrek binne. Alles moast skend en korrizjearre wurde. Dat is troch in ploech 

frijwilligers dien ûnder lieding fan de taalkundige dr. Nicoline van der Sijs, dy‟t al in hiel soad 

oersettings op dy wize digitalisearre hat. 

Heal jannewaris wie it folsleine earste diel fan Tsjinstboek ï in oanset fan 2005 al op it ynternet 

kommen. De teksten fan dizze liturgyske hantlieding fan de protestantske tsjerke binne te finen op 

www.dienstboek.nl, yn twa fersys: as pdf-dokumint om te rieplachtsjen en as Word-dokumint om te 

ferwurkjen yn liturgyboekjes. It doel is dat diel II yn de hjerst fan 2011 digitaal beskikber is. 

 

Fan kneppelje nei keppelje 
Sechstich jier yn sechstich dagen 

Op 16 novimber sil it sechstich jier lyn wêze dat de rjochtsaak tsjin Fedde Schurer útrûn op reboelje op 

it Saailân: Kneppelfreed. De Ried fan de Fryske Beweging grypt de betinking dêrfan oan om yn 

gearwurking mei alderhanne organisaasjes in feestlike manifestaasje fan sechtich dagen op te setten, te 

begjinnen op 17 septimber. It doel is de Friezen bewust te meitsjen fan de rykdom fan it hawwen fan 

letterlik in eigen lûd. Der binne kontakten lein mei ynstituten as Tryater, Sult, Tresoar, Histoarysk 

Sintrum Ljouwert en Kulturele Haadstêd, mei Omrop Fryslân en de provinsjale kranten, mei de tsjerken 

en it ûnderwiis. Wêr‟t dat allegearre ta liede sil, sil te lêzen wêze yn de kommende Swingel. 
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De Ried fan de Fryske Beweging yn it koart Kolofon 

 

Waôt yn Frysl©n libbet en wennet, hat wat mei 

Fryslân. Foar de iene is dat it lânskip, foar in 

oarenien de mentaliteit, de taal, it keatsen, it fee, it 

silen en neam mar op. Al jierren is der yn Fryslân in 

organisaasje dyôt him ynset foar it karakter fan 

Fryslân: de Ried fan de Fryske Beweging. 

 

Wat is de Ried fan de Fryske Beweging? 

De Ried fan de Fryske Beweging is as oerkoepeling 

fan in grut tal bewegingsorganisaasjes de belange-

organisaasje foar minsken dyôt wiis binne mei Frysl©n 

en dyôt har ynsette foar romte foar it Frysk en de 

Fryske kultuer. De Ried is in ûnôfhinklike frijwilligers-

organisaasje. 

 

Politike lobby foar it Frysk 

Op provinsjaal en lanlik nivo wurde aldergeduerigen 

wetten opsteld en regels ¼tfurdige dyôt streekrjocht of 

mei in omwei ynfloed hawwe op it Frysk. Al is it 

somtiden dreech wurk, mar dêr moat op reagearre 

wurde yn de foarm fan skriftlike reaksjes of ynspraak. 

Sa hat de Ried yn it ferline mei sukses it omtinken 

fan de polityk frege foar it beroerde plak fan it Frysk 

yn it taalûnderwiis oan beukers. 

 

Fear yn ôe Broek 

Alle jierren rikt de Ried, yn gearwurking mei de 

Fryske Rie, de Fear yn ôe Broek ¼t oan in persoan of 

in ynst©nsje dyôt him opfallend ynset hat foar de 

Fryske taal of kultuer. Yn 2006 waard de minsken fan 

óAaipopô de Fear yn ôe broek stutsen, omôt dy orga-

nisaasje mei de muzykfestivals yn Nijlân de Fryske 

kultuer op in bysûndere wize stimulearret, en yn 2007 

Frivius Enerzjy, fanwegen har Fryske útstrieling. Yn 

2008 gie de Fear nei Danijel Dizdarevic en Rick 

Steur, twa nije Friezen dyôt de Fryske taal har gau 

eigen makke hawwe en op in treflike wize brûke. De 

Fear wie yn 2009 foar it Berne-iepenloftspul yn 

Easterwierrum foar it al jierren leverjen fan in wichtige 

bydrage oan de Fryske kultuer. 

 

De Fryske Reklamepriis 

It brûken fan it Frysk yn radio- en televyzjereklame 

wint geandewei mear terrein. Om dat te stypjen hat 

de Ried fan de Fryske Beweging it inisjatyf nommen 

om alle jierren in priis út te rikken oan in bedriuw dat 

him dêryn fan de bêste kant sjen lit. 

 

Swingel 

Mei Swingel, it tydskrift oer Fryske taal en kultuer, 

krije jo trije kear jiers in skat oan ynformaasje yn ôe 

hûs. Aardige ynterviews, nijsgjirrige berjochten, 

pittige kollums. Yn Swingel fine jo ynformaasje oer tal 

fan Fryske organisaasjes. 

 

Underskate websiden 

Behalven www.fryskebeweging.nl, mei ynformaasje 

oer de Ried sels en oer de oansletten organisaasjes, 

ûnderhâldt de Ried:  

www.itnijs.nl, mei in ferskaat oan nijs yn it Frysk,  

www.goedfrysk.nl, foar help om skreaune teksten 

flaterleas te krijen en  

www.euregua.com, mei ynformaasje oer it selskips-

spul Euregua! dat by de Ried útkommen is. 

 

Swingel is in útjefte fan de Ried fan de Fryske Bewe-

ging en ferskynt fjouwer kear  yn it jier: yn maart, july, 

septimber en desimber. 
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Stiperskip/lêsjild 

Stipers fan de Ried fan de Fryske Beweging krije 

Swingel fergees yn ôe bus. 

Stipersjild: ú 20,00 jiers. 

Jongerein oant 25 jier: ú 5,00 jiers. Fan 25 jier ¹f 

groeit dat alle jierren mei ú 2,50 nei ú 20, - it jier. 

 

Rekken 1123454 o.n.f. Ried fan de Fryske Beweging, 

Ljouwert 

 

ISSN-nûmer: 15679632 

 

 

 

Wolle jo it wurk fan de Ried stypje? 
Jou jo dan oan as stiper! 
 
It stiperskip kin op elk stuit yngean. Waôt 
stiper wurde wol kin har/him skriftlik ï ek fia 
e-mail ï oanjaan by de administraasje fan 
de Ried fan de Fryske Beweging, Keet-
wâltsje 1, 8921 EV Ljouwert, 
ynfo@fryskebeweging.nl. 
It lêst útkommen nûmer fan Swingel wurdt 
jo as befêstiging tasjoerd. Foar it beteljen 
fan it stipersjild wurdt ien kear it jier in 
akseptgiro stjoerd. 
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Rinsma   

Rinsma HiFi = Muzyk = Genietsje 
 

Sûnt 48 jier is Rinsma HiFi dwaande mei goede werjefte fan opnommen muzyk. 

Earst mei Japanske merken mar nei in oriïntaasje yn Ingelân wie it dúdlik dat it Ingelske HiFi wurde moast! 

 

Harkje jo thús graach nei muzyk, dan kinne jo by Rinsma HiFi terjochte.  

Dêr giet it om muzyk en beleaven om hoe‟t it klinkt en net om de technyk of de namme fan it guod. Jo kinne 

dêr noflik nei in grut ferskaat oan audioguod harkje.  

Doch it jo oan tiid en jo komme grif út ‟e ried, want it is Rinsma HiFi allinnich nei it sin as jo tefreden binne.  

Kom oan en jo fine in HiFi-saak sûnder wjergea. 

 

Tramtearje jo earen net langer en stin der net mear oer, want  

It bêste stik húsrie is in goede lûdsynstallaasje fan Rinsma HiFi!! 
 

Rinsma HiFi 

De Buorren 27, 8408 HG  LIPPENHUZEN 

telefoan (0513) 46 15 54 

e-post: info@rinsmahifi.nl 


